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PREFACE, 


A new and improved 
System 
of learning Foreign Languages. 


Tue study of foreign languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved, 
so as to unite the changes which philology has suggested, 
with those which the comparison of languages has taught. 

The publisher has had this aim in view in the series of 
Foreign Grammars, which has been issued under the title of 


FrRaNZ THIMM’S 
Series of European Grammars 


after an easy and improved method. 

These grammars combine Theory with Practice, and 
follow the ideas which eminent men have adopted, as to the 
clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Lesbnitz remarked: “My 
opinion with regard to grammar 15 this: most 15 learned by 
use—the rules must be added for finish,” and the learned 
philologist Facctolati observes: “I am indebted to the elassical 
authors for every thing I know, to the grammarians I owe 
nothing.” 

SEIDENSTUCKER was the first who, ip 1811, introduced 
this new Method for the Latin, Greek and French lan- 
guages, and to him belongs in Justice the merit of having 
introduced a rational system of tuition. AHN, who made use 
of his method long after, in 1834, acknowledges in his Pre- 
face SEIDENSTUCKER to be the originator of the System. But 


У 
® 
there was an essential point omitted even in these books. 
It was, that the 
“Grammatical form should precede the Exercises , во 
that the learner should at once be made acquainted 
with the grammatical structure of the foreign lan- 
guage without which he could never attain a thorough 
owledge of it.” 

This then is the principle which has been followed in 
“Franz Тнтмм’з Series *of European Grammars” and which 
gives it a distinct feature of progress over the former sqgtamas 
pursued. 

On these new and valuable principles the following 
grammars have been published: 
For the German Language by MEIssnERr. 


- - French by AHN. 

- - Italian - by Marcuerri. 

- - Spanish - by БАтхо. 

- - Portuguese - by САвАмо. 

- - Danis - by Lunn. 

- - Swedish ~ by LENsTROM. 

- - Dutch - by AHN. 

- - Russian - by F. ALEXANDROW 
- - Modern Greek - by VLAcHos. 

- - Icelandic - by Rasx. 

- - Anglo-Saxon  - by Rasx. 

- - Latin - by SEIDENSTUCKER. 
- - Hebrew - by HerxHEIMER. 

- - Turkish - by Abu-Saln. 

- - Arabic - by Hassam. 


The prevalent idea in these grammars is that of teach- 
ing a language easily and pleasantly, of adapting it to every 
capacity, of removing all unnecessary difficulties and at the 
same time of imparting the necessary grammatical knowledge. 

In this respect therefore 

“Franz Thimm’s Series of Grammars” 
18 not only origina?, but extending the new Method to all 
the languages of Europe, it is unique. 


P.S. Keys have been published to the German-French- 
Itahan-Spantish-Danish-Latin and Hebrew Grammars, for 
self-tuition. 
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First Course. 
The Pronunciation. 
I. The Alphabet. 


The Russian Alphabet is composed of the 36 following 
letters : 


Form of the Letters. Pronounced. Name. 
Roman. Italic. 
A, a A, a. ab. abs. 
Б, 6. 5, 6. bay. bodkee. 
В, в. В, в. vay. vaydee. 
Le Te 25%. gay. glahgol. 
д. A, 0. day. dobroh. 
» @ Ве. — yai or ay. yaist. 
an, ж. cK, ж. zh (like the French ]). zheevaytay.’ 
3, 3. 3, 3. 2. zemlyah. 
И, и. Hw ee. eéshay. 
i . 1 f $. ее. 3 
‚Й. И, #. ее (short). Ре 
K, к ЕКхк kah. kahkoh. 
Jd, л. Am 1 ljoddee, 
М, м. М, м. om. meesslaytay. 
H, н. AH,» шв nabsh. 
0, 0. Одо. ода. on. 
I, mw. Пя. ры. pohkoee, 
P, р. Р р. ем. rtsee. 


ALEXaNDROW, Russian Grammar. 
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Form of the Letters. Pronounced. Name. 

Roman. Italic. 

(С, е. Cy. 40: 88, 82. $3]буой. 
T, тш. Т, m. tay. tvérdoh. 
У, у. У, у. оо. 00. 
Ф, w $, G: eff, ph. fayrt. 
X, х. X, #. kh (Uke the German ch). khayr. 
и и. Uy tt = tsee. 

», Ч. Ч «. ~~ ch,-tch. ве: 
Ill, ш. Ш, 4. sh. shah. 
Il, m. Щ, uw. 5-6. shtshah. 
Ъ, ъ. 5, 3. — e (mute). yayr. 
H, ы. Al, w. we, ooee. yayree. 
b, b Бь ee (short). yayr. 
Bb, в. ВБ ъ. ушогау. yaht. 

Э, 3 Эь. ay. а. 

Ю, 10. Ю,ю. you, ew. you. 

Я, Я. Я, A. yah. yah. 

0, о. 06, 6 Бр. feetah. 
У, у Wu ee. eézheezah. 


Il. The Pronunciation of the Letters. 


A, a, is pronounced like the а in father; after ж, 4, ш, щ, 
without an accent, it is pronounced like ay, as: жалВю 

< — (zhaylayoo) I regret. 

Б, 6, is pronounced like the English 6. 

В, в, is pronounced soft like “vay” in the beginning of a syllable, 
and before 1, H, р, аз: водё (vahdah) the water — 
внукъ (vnook) the grandchild; hard like /f at the end of a 
word, or before a hard consonant, as: втбрникъ (Ибгик) 
Tuesday — овца (ав зв) the sheep. 
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Г, г, is pronounced 1. like ‘gay’ at the beginning and in the 
middle of words, the sound approaches howeyer A, 
as: грЫмъ (g(k)rom) the thunder — глазъ (g(k)lahs) 
the eye; in the following words it is pronounced like hak, 
as: госпбдъ (haspéd), 6adro (blah-hoh) the salvation, 
Бога (béhah) of God. 

2. At the end of words it sounds like А, as: другъ 
drook) friend — снЪгъ (ssnek) snow. 

3. It is pronounced soft like the German “св” at the end of 
a word and before the letters К and м; as: Born (boch) 
God — уббгъ (oobdch) poor. 

JA, д» sounds like the English 4. 

Е, e, the letters е and Ъ sound at the beginning of a word, 
and in all syllables in which they are preceded by a vowel, 
if an 1 or И stood before them, namely a sound like “yay”, 
as: единъ (yaydin) а — ель (yayl) the fir-tree. 

2. If the accent rests on the e, followed by a vowel, it 
sounds like “yo” as: 6лка (ydlkah) a piece of the fir — 
твёрдо (tv-drdoh) hard — медъ (mod) the honey. 

3. If the letters ж, 4, ш, щ, ц, stand before the e, 
and if it be accented, it sounds like о: желтъ (zholt) 
yellow, шелкъ (sholk) the silk. 

SH, ж, sounds like the xh, or like the French g in the words 
gémir, argent. 

3, 3, sounds like а 5. 

И, п, | sounds like “ee”; there is only this difference between 

I, iy these letters: a double и is never placed before a 

Wi, и, } vowel, but only a single i, as: cisnie (ssee-yahneeyeh), 
the lustre, — желане (zhaylabneeyeh) the wish. But 
an и always stands before a consonant, as: велике 
(veleékiyay) great. If the и has a little crescent ii, it is 
pronounced quite short. 

К, к, sounds like the English А, except in the word кто 
(khtoh) who? 

1* 
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„Я, л, is pronounced like the English /, at the beginning of 
words and before e, to, 6, Ay и. But it is frequently found 
at the end лъ, and the « is then pronounced very hard. 

М, и, is pronounced like the English m. 

Hi, м, is pronounced like the English ». 

о, о, 15 pronounced like the English о, if accented ; without 
the accent it is pronounced like a very short “ah” — as: 
хорошб (chahrabshé) good — молодбй (mablghdee) 
young. Москва (mahskvah) Moscou. 

Ti, п, is pronounced like the English р. 

P, p, is pronounced like the English r. 

С, с, is pronounced like ss or 55, as: супъ (szoop) the soup 
— сёни (szahnee) the sledge. 

T, т, is pronounced like the English ¢, the soft т (ть) at the 

.end of words has a hissing sound as: путь (раб) the 
way. 

У, у. is pronounced like “oo” in “moon”. 

Ф, ф, is pronounced like “eff” or “ph”. 

X, х, is a therough guttural, and is pronounced like the 
German ‘ch’, only it is sharper, more like chch, or kh as: 
хвал& (khvablah) the praise. 

Ц, ц, is pronounced like fs, or the German 5. 

Ч. is pronounced like ch, tchk, a hissing sound com- 
posed of ¢, s, and ch, (the word “ditch” has partly the 
sound). Ш is very sharp in sound at the beginning of 
words, as: чай (tshahee) the tea — часъ (tshahsz) the 
hour ; less sharp at the end of words, as: ночь (notsh) 

‹ the night — дбчь (dotsh) the daughter. It sounds like 
sh in the word что and before и as: что (shtoh) what? 
— скучно (skéoshnoh) tedious. 

Ш, wi, is pronounced like sh, and if written 

| Ш, mj, is the strongest of all Russian hissing sounds. It is 

compesed of с and 4 or ш and 4, therefore pronounced 

sh-tsh. It is most difficult to pronounce at the beginning 


and at the end of words. As: щука (shtshodkab) the 
pike, mderie (shtshdszteeyay) the luck. 


"b, ъ; this letter has no sound whatever — it is only found 
at the end of a syllable or word, énding in a consonant, 
and serves to show that the syllable or consonant is to be 
pronounced hard and with greater effort, as if it were 
doubled, as: глазъ (glass) the tye — ровъ (roff) the 

“Ninth — бобъ (bopp) the bean. 


bl, ы; this is the most difficult sound for all but Russians 
— И sounds like we, or ооее, (like the French oui), as 
мы (moo-ee) хе— вы (woo-ee) you. 


b, ь, is pronounced at the end of a word like a short е. It 
serves to soften the syllable behind which it stands, and 
is to be found therefore either in the middfe or at the tnd 
of a word. In the middle of a word, when followed by a 
consonant, it is mute, when followed by в vowel, it is 
pronounced. As: стблько (stéhl-koh) so much; знать 
(znaht’) to know — здорбвье (zdahrévyay) the health. 

"В, Ъ, is pronounced like ya?, and ay; like yavat the beginning 
of a word, as ‘Hxarb (ydichat’) to drive; like ay in the 
middle and end of a word, as: бЪдё (baydab) the misfor- 
tune — Ha crowB (nah stablay) on the table. 


0, в, is only placed at the beginning of such words as 
are to be pronounced ay and not yai, as: этотъ (dytot) 
this one. 

KO, ю, is pronounced like “you” as: юбка (yotbkah) the 
petticoat — еплю (spl-you) I sleep. 

Я, я, is pronounced like yah, if accented and at the end of a 
word. If it be without accent, it is pronounced at the be- 
ginning of words like yat, and in the middle like ee, as: 
яма (yahmah) the pit, — дитя (dityah) the child — 
AsbIth (yaisod-ick) the tongue. 
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©, е, is pronounced like f, pb. It is only used in some 
words derived from the Greek, where the Greek use o and 
the French and German th, деоешлъ (fayofeél) Theophilus. 

у, у, is pronounced like ee; it has only been preserved in 
some Greek words, which have been introduced through the 
Slavonic into the Russian language. 


The following lettefs are particularly to be noticed: 
Ж, By Cy Ч, Ш, щ, ‘by bl, by $, 10, я. ® © 


Remark to the Student. 


We would advise those who wish to learn the Russian 
Language in the shortest time, to copy the Alphabet, several 
times attentively; not all the letters at once, but 4, 6 or 8 at 
a time. Whoever does this carefully will be able to read 
after a few hours. Nor should the learner, in the beginning, 
be afraid of pronouncing wrongly, for even the uneducated 
Russians have so fine an ear and they are so attentive, if a 
foreigner speaks to them, that they understand him even if he 
pronounce but indifferently. 

The beginner will do well, to learn as many Russian 
words as he can by sound only as a child expresses itself be- 
fore it knows the letters; this will greatly facilitate the difficult 
reading of the Russian letters, and for this purpose the “Eng- 
lish, French, Turkish and Russian Vocabu- 
dary and Dialogues’ printed by the Publisher of this 
Grammar, will be a valuable aid to the study of the Russian 
Language. 
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Ш. Russian Handwriting. 


Large and small Letters. 


ta O04 C2 GY 
оС ¢ 
In, Be, би 

at; LL, uy, C; « 6% “Of 
06°C En 6 by 3, FO n 


PART I. 


Exercises 


for the Pronunciation of the Letters. 


The diamond, 
the father, 
great, 
where? 

the rain, 
yearly, 

yet, still, 
natural, 

to wish, 

to forget, 

I know, 

for, then, 2 
July, 

the end, 

the swallow, 
the mother, 
no, 

a German, 
to defraud, 
but, 

the sand, 
the work, labour, 
the goods, 
the lantern, 
the praise, 


адамантъ, 
бётюшка, 
велик! й, 
rab? 
дождь. 
ежегбдный, 
ещё. 
естёетвенно, 
желать, 
забыть, 
знаю, 

ибо, 

Голь, 
конбцъ, 
ласточка, 
матушка, 
Hbrb, 

H tuewn, 
обмёнывать, 
однёко. 
песбкъ, 
работа, 
товёръ, 
фонёрь, 


хвала, 


Pronunciation: 
ahdabmant. 


bahteeooshka. 
veléekee. 

gdai. 

dozhd’. 
yezhegodnooee, 
yeshtcho. 
yes-tést-venno, 
zhelaht’. 
sahbodit’. 
snahyou. 
eeboh. 

yoal. 

kahnéts. 
las-tahtshka. 
mahtooshka. 
nyet. 
nyéhmets. 
abmahniieevat’. 
adnahko. 
pessock. 
rahbéta. 
tabvar. 

fabnar. 
khvahla. 


man, mankind, 
the hat, 

the fortune, 
this one, 

the youth. 


* © 
Relationship, 
relations, 


man, mankind, 


the man, 
woman, 
child, 
baby, 
boy, 


servant, 
young lady, 
the master, 
the mistress, 
‘the Lord, 
the Lady, 
father, 
mother, 
parents, 
papa, 

mama, 

son, 
daughter, 
brother, 
sister, 
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4yeAOB къ, 
шляпа, 
щёете, 
этотъ, 
юноша, 


Relations.’ 


родетвб, 
рбдетвенники, 
родня, 
челов$ къ, plur. 
люди, 
мущина, 
женщина, 
дитя. plur. arn, 
младбнецъ, 
мальчикъ. 
бтрокъ, 
Abaya, 
дви ца, 
хозяинъ, 
хозяйка, 
бёринъ, 
барыня, 
отёцъ, 
мать, 
родители, 
бтюшка, 
матушка, 
сынъ, 
дочь, 
братъ, 
сестра, 


tshelahvéck. 
shlyabpa. 
shtshah-steeyeh. 
aytot. 

younosha. 


radstv6. 
rodstvenneekee, 
radnyah. 
tchelahvéck , plur. 
leeoddee. 
mooshtcheéna. 
zhénshtcheena.* 
deetya, pl.dyay tee. 
miahdaynets. 
maltchik, otrok. 


dyayvooshka, 
dyayveétsa. 
khazyain. 
khazyayka. 
babrin, 
bahrooinyab. 
atyéts. 

maht’. 

‚ rahdeétaylee. , 
bahteeoushka. 
mahtooshka. 
ssooeen. 
dotch. 
braht. 
ssaistra. 


uncle, 
aunt, 
nephew, 
niece, 
husband, 
wife, 
marriage, 


grand-father, 
grand-mother, 
son-in-law, 
step-father, 
step-mother, 
widow, 
widower, 
wedding, 
bridegroom, 
bride, 

friend 


friend (female), 


= 


enemy. 


Man, 

head, 
trunk, 
face, 

eyes, 
eye-brows, 
nose, 
mouth, 
lips, 


10 


дядя, 
тётка, 
племянникЪъ, 
племянница, 
мужь, 
жена, 
супружество, 
бракъ, 
AbAb, 
бабушка, 
зять, 
вбтчимъ, 
мачиха, 
вдовё, 
вдовёцъ. 
свёдьба, 
женихъ, 
невфста, 
другъ, приятель, 
приятельница, 
подруга» 
неприятель, 


человфкъ, 
голова, 
туловище, 
AMIE, 
raa3a, 
брбви, 
HOC’, 
porn, 


губы, 


dyahdyah. 
tyotkah, 
plaimyAnnik. 
plaimydnneetsa. 
moozh. 
zhaina. 
ssooprodzhestvoh, 
brahk. 
dedd. 
bahbooshka. 
zyaht’. 
votsheem. 
mahtsheekhah. 
vdahvah. 
vdahveéts. 
svahd’bah. 
zhayneékh. 
nayvéstah. 
drook, preeyahtel. 
preeyahtelneetsah, 
pahdrooga. 
naypreeyahtel. 


The Parts of the Body. 


tchelavéck. 
gahlahvah. 
todlovishtshay, 
leetso. 

glazah. 
brévee. 

noss. 

rott. 

godbooee. 


teeth, 
cheek, 
beard, 
chin, 
ears, 
hair, 
tongue, 
neck, » 
back, 
hands, 


fingers, 
breast, 
stomach, 
knee, 
foot, 
hand, 
bone, 


ii 


зубы, 

щёки. 

борода, 
подборбдокъ, 
уши, 58. ухо, 
вблосы. 
языкъ, > 
шёя, 

спинй, 


руки, sing. рукё, 


пальцы, 
грудь, 
желудокъ, 
кол$но, 
Hora, 


рука, 


кость, 


zoobooee. 
shtchokee. 
bahrahda. 
padbahrodok. 
ovshee, sing. odkho. 
volossooee. 
yaisooeek. 
shéyah. 
speenah. 
rodkee, sing. 
rookah. 
pahitsooee. 
groot’. 
zhayloodok. 
kalaynoh, > 
nagah. 
rookah. 
kost’. 


The House and household Utensils. 


House, 
yard, 
garden, 
room, 


chamber, 


stable, 
stove, 
stairs, 
table, 
chair, 


bedstead, 


bed, 
pillow, 


домъ, 
дворъ, 
садъ, 
кбмната, 
гбрница, 
конюшня, 
печь, 
лестница, 
столъ, 
стулъ, 
кровёть, 
постёля, 
подушка, 


„> 


дот. 

dvor. 

ssahd. 

komnahta. 

gorneetsa. 

kanyooshnyah. 
, petsh. 

lés-tneetsah. 
, 810]. 

stool. 

krahvat’, 

pastélyah. 

padodshkah. 


bed-clothes, 
sheets, 

looking glass, 
window, 
shutters, 

door, 

key, 

cupboard, 
towel, 

washand stand, 


soap, 
kitchen, 
cook, 

fire, 

wood, 
candle, 
candle-stick, 


The town, 
suburbs, 
fortress, 
palace, 
exchange, 
theatre, 
hospital, 


post-office, 


custom-house, 
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одфЯло, 

простыня, 

зёркало, 

окыб. окбимо. 

ставни, 

дверь, 

кгючь, 

шкафъ, 

полотёнцо. 

рукомбиникъ 
(тазъ), 

мыло, 

кухня, 

кухёрна (пова- 
риха), 

огбнь, 

дрова, 

свфча, 

подсвЁ чникъ, 


The Town. 


гбродъ, 
предмете, 
крфпоеть, 
дворёцъ, 
биржа, 
тейтръ, 
госпитёль (лаза- 
рётъ), 
почтовбЯ дворъ, 
пбчта, 
тамбжня, 


адагуа о. 

prastooinyah. 

zérkahlo. 

ahkn6é, ahkdéshkeoh, 

stahvnee. 

dvayr’. 

kleeootch, 

shkahf. о . 

palahténtso. 

rookahmoynik 
(tahs). 

тобеео. 

kookhnyah. 

kookharkah (pavah- 
reékhah). 

ahgon’. 

drahvah. 

svetchah. 

padsvétchnik. 


gorod. 

predméstyai. 

kraipost’. 

dvaréts. 

birzhah. 

taiahtr. 

haspeetal (lah- 
sarét). 

potchtahvoee dvor, 
potchtah. 

tahmozhnyah. 


police-office, 
house, 
booth, 
market, 
street, 
cross-street, 
town-gate, 


bridge, 
draw-bridge, 


tower, 
river, 
harbour, 
ship, 
boat, 
island, 
the village, 
sea, 
lake, 
journey, 
road, 


The world, 
nature, 
sky, 

stars, 
elements, 
fire, 

water, 

alr, 

earth, 


$3 


полищя, pahléetsyah. 
домъ, дот. 
лёвка, lafkah. 
рынокъ(базёръ), | гобеепоск (basar). 
Улице, odleetsah. 
переулокъ, pairaiulok. 
застёва, ворбта, | zahstahvah, vah- 
rotah. 
MOCTb, mosst. 
подъёмный pahdyémnooee 
MOCTDb, mosst. 
башня, | babsbnyah. 
pbra, raikah. 
гавань (портъ), | gdvan’ (port). 
корабль, kahrab. 
лбдка (6oTb), 164Ка (bot). 
бетровъ, ostrof. 
дербвня, derévnyah. 
мбре, mohray. 
d3epo, ozairo. 
путь, pur, 
дорбга, dahrobgah. 


Objects of Nature. 


cBbrb, мръ, svest, meer. 


прирбда, preerédah. 
н6бо, paibo. 
звзды, 2уу62400ее. 
стихш, stikheéee. 
огбнь, ahgon’. 
вода, vahdah. 
вбздухъ, vozdookh. 


земля, zaimlyah. 


sun, 
moon, 
tree, 
flower, 
grass, 
mount, 
valley, 
hill, 
brook, 
pond, 

a wood, 
meadow, 
field, 
way, 
ditch, 
canal, 
river, 
wind, 
snow, 
ice, 
rain, 
rainbow, 
hail, 
fog, 
dew, 
frost, 
cold, 
teat, 
thunder, 
lightning, 
storm, 
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себлице, 
MBCALYb, 
дёрево, 
цвЪтбкъ, 
трава, 
ropa, 
долина, 
пригброкъ, 
ручей, 
прудъ, 
лЪеъ, 
лугъ, 
пбле. 
дорбга, путь, 
ровъ, 
каналъ, 
pba, 
Bbrep'b, 
cHErb, 
лёдъ, 
дбждь, 
ралуга, 
градъ, 
туманъ, 
роса, 
хблодъ, стужа, 
морбзъ, 
жаръ, зной, 
громъ, 
MOAHIA, 
гроза, 


ssontsal. 
méssets. 
dairaivoh. 
tsvaytock. 
trahvah. 
gahrah. 
dahleénah. 
preegohrok, 
rootshai. 

prood, 

less. 

look. 

pohlai. 
dahrégah, poot’. 
roff. 

Кайла]. 

raikah. 

уацег. 

ssneck. 

lyohd. 

dozhd’. 
rahdoogah. 
grahd. 
toomahn. 
rahssab. 
kholod, stoozhah 
mahros. 

zhahr, znowee. 
grohm. 

molnya. 


grahzah. 


The meal, 
the table-cloth, 
the knife, 
the fork, 
the spoon, 
the plate, 
bread, 
white bread, 
salt, 
vinegar, 
oil, 
pepper, 
mustard, 
butter. 
meat, 
beef, 
veal, 
mutton, 
pork, 
bam, 
bacon, 
sausage, 
cheese, 
game, 
poultry, 
soup, 

fish, 

eel, 

pike, 
salmon, 
herrings, 
crabs, 
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кушанье, 
скатерть, 
HOM'b, 

вилка, 

лбжка, ы 
тарблка, 
хлбъ (хлЪба). 
бфлый хлЪбъ, 
соль, 

уксусъ, 
масло, 
пёрецъ, 

‚ 
горчица, 
масло корбвье, 
МЯСО, 
говядина, 
телятина, 
баранина, 
свинина, 
бкорокъ, 
ветчин&ё, 
колбас&, 
сыръ. 
а 
живность, 
супъ, 
рыба, 
угорь, 
щука, , 
AOCOCHHA, 
сёльди, 
раки, 


Eating and Drinking. 


kodéshanyeh. 
skahtert’. 
nosh. 
veélkah. 
léshkah. 
tahrélkah. 
khleb (khlébah). 
bailooee khleb. 
sol. 
odksooss. 
mAsloh. 
payrets. 
gartsheétsah. 
masloh karévyeb. 
myahso. 
gavyahdeenah. 
telyabteenah. 
barahneenah. 
sveeneénah. 
okohrok. 
vetsheenah. 
kalbahsah. 
sooeer. 
ditcheénah. 
zhivnost. 
»SOOp. 

roodibah. 
»oogor’. 
shtshookah. 
lassahsseénah. 
séldee. 

rahkee. 


caviare, 
е558, 
flour, 
beans, 
peas, 
cabbage, 
onions, 
milk, 
coffee, 

tea, 
water, 
brandy, 
beer, 
potatoes, 
appie, 
pear, 
plum, 
strawberry, 
asparagus, 
salad, 


Lion, 
tiger, 
bear, 
leopard, 
‘camel, 
elephant, 
horse, 
cow, 
stallion, 
mare, 
calf, 


RRS EY SCREEN ST (SN? see ashen SSS Sra ies sear 
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икра, 
AMI, 
myka, 
бобы, 
горбхъ, 
капуста, 
лукъ, 
молокб. 
кбфе, 
чай, 
водё. 
вбдка. 
пиво, 
картбфель, 
яблоко, 
груша, 
сливы, 
клубника, 
спаржа, 
салатъ. 


Animals. 


левъ, 
тигръ, 
медвфдь. 
барсъ, 
верблюдъ, 
слонъ, 
лбшадь (конь), 
корбва, 
жереббцъ, 
кобыла, 
телёнокъ. 


eekrah. 
yaytsooee. 
mookah. 
bahbooée. 
gabrokh. 
kahpoostah. 
look. 
mahlakoh. . 
kéfeh. 
tshahee. 
vahdah. 
vodkah. 
peévoh. 
kartofel. 
yablohkoh. 
grodshah. 
sleévooee. 
kloobnéekah. 
spahrzhah. 
salaht. 


lef. 

teegr. 
medvéd’, 
barss. 
verbleeodd. 
slon. 
léshahd’ (kon’}, 
karéhva. 
zhayraybéts.. 
kahbodeelah. 
telydbnok. 


sheep, 
goat, 
dog, 
pig, 
cat, 
hare, 
fox, 
rat, 
mouse, 
cattle, 
bird, 
eagle, 
stork, 
cock, 
hen, 
duck, 
goose, 
pigeon, 
worn, 
spider, 
fly, 
bee, 
gnat, 


The dress, 

to dress one’s self, 
to undress, 

coat, 

waistcoat, 
trousers, 
stockings, 

boots, 
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‚ овца, 


козё, 

собёка, 
свинья, 
кошка 

заецъ, 

лисица, : 
крыса, 

мышь, 
скотина, скотъ, 
птица, 

орблъ, 

аистъ, 

пфтухъ, 
курица; 

утка, 

гусь, 

гблубь, 

червь, 

[4 
паукъ, 
муха, 
пчела. 
комёрь, 


Dress. 


одбёжда (платье), 
од ваться, 
раздЪваться, 
кафтанъ(фракъ), 
камзблъ. 
штаны, 

чулки, 

сапоги, 


ALEXanDROW, Russian Grammar. 


aftsah. 
kazah. 
sahbahkah. 
sveenyah. 
késhkah. 
sahyets. 
leesseétsah. 
krodeessah. 
mooish. 
skahteénah, skot. 
pteétsah. 
ahreeull. 
ahéest. 
paytookh. 
kooreetsah. ° 
ootkah. 
goos. 
gdhloob’. 
tsherf. 
pah-ook. 
mookhab. | 
ptshaylah. 
kahmahr’. 


adayzhdah, plahtyai. 
adayvahtsah. 
razdayvahtsah. 
kaftan (frack). 
kamzonhl. 
shtahnodee. 
tshoolkeé. 
ssahpahgeé. 


shoes, 

shirt, 

pocket - hand- 
kerchief, 

neck-handkerchief, 


hat, 

cap, 
gloves, 
cloak, 
stick, 
purse, 
pocketbook, 
umbrella, 
petticoat, 
apron, 
pin, 
needle, 
watch, 
silk, 
Scissors, , 


18 


балимаки, 
рубёха, 


носовби платбкъ 


гёлетукъ‹ (ко- 
сынка), 
циляпа, 
шапка, 
перчатки, 
плащь, 
пёлка (трость), 
кошелёкъ, 
книжникъ, 
збнтикъ, 
юбка, 
пербдникъ, 
булёвка, 
игблка. 
часы, 
шёлкъ, 
нбжницы, 


bashmabkeé. 
roobahkhah. 
павззаубее 
tok. 
galstook(kahssodin- 
kah). 
shlyahpah. 
shapkah. | 
pertshahtkee. 
plashtsh. 
pablkah (trost’). 
kashelyok. 
kneézhneek, 
zonteek. 
yoobkah. 
payrédnik. 
boolafkah. 
eegolkah. 
tshayssodee. 
shélk. 


nozhnitsooee. 


plah- 


Writing Materials and Study. 


Paper, 

pen, 

ink, 

sealing wax, ‘ 
pencil, 

penknife, ‘ 


book, 
dictionary, 
letter, 


6ymdra, 
перб, 

, 
чернила, 

; 
сургучъ, 
карандаш, 
перочинной 

нбжикъ, 
книга, 
словёрь, 


 письмб, 


boomahgah. 
payroh. 
tsherneélah. 
ssoorgootsh. 
kabrandash. 
payratsheénnohee 
ndézheek. 
kneégah. 
sslohvahr. 
peesmoh. 


note, 
string, 
grammar, 
literature, 
science, 
word, 
language, 
to read, 
to write, 


Season, 
spring, 
summer, 
autumn, 
winter, 

a century, 
a year, 
month, 
week, 

a fortnight, 
day, 
night, 
midnight, 
morning, 
noon, 
evening, 
hour, 
half-hour, 
January, 
February, 
March, 
April, 
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записка, 
снурбкь, 
грамматика, 
словбеность, 
наука,, 
слбво. 
языкъ, 
читать. 
писать, 


Time and Seasons. 


врёмя гбда, 
BecHa, 
NBTO, 
6cenb, 
зима, 
столфте, вЪкъ, 
годъ, 
мфеяцъ. 
недфля, 
дв недЪли, 
день, 
ночь, 
пблночь, 
утро, 
пблдень. 
вбчеръ, 
часъ, 
полчаса, 
Яввёрь, 
Февраль, 
Марть, 

| Апр$ль, 


zahpeéskah. 
ssnoorok. 
grahmateekah. 
sslahvésnost’. 
nah-odkah. 
ssléhvoh. 
yahsodeek. 
tsheetaht’. 
peesaht’. 


vrémyah gohdah. 
vesnah. 

laytoh. ‘ 
éssen’. 

zeemah. 
stahlayteeyeh, vek. 
god. 

méssets, 
nedélyah. 

dvay nedélee. 
den’. 

пой. 

polnotsh. 

ootroh. 

polden’. 

vétsher. 

tshahs. 


poltshah ssah. 


yenvahr’, 
fayvrahl. 
mart. 
aprél. 

9 * 


Мау, 
June, 
July, 
August, 
September, 
October, 
November, 
December, 
Sunday, 
Monday, 
Tuesday, 
Wednesday, 
Thursday, 
Friday, 
Saturday, 
date. 
New-year, 
Christmas, 
Christmas-eve, 
Easter, 
Whitsuntide, 
to-day, 
to-morrow, 
the day after-to- 
morrow, 
yesterday, 


| Maw, 


Гонь, 
Гюль, 
Августъ, 
Сентябрь, 
Октябрь, 
Ноябрь, 
екёбрь, 
воскресбнье, 
понедфльникъ, 
втбрникъ, 
середа, 
четвёргъ, 
пятница, 
субббта, 
числб, 
нбвый годъь, 
рождествб, 
сочёльникъ, 
пасха. 


Трбицынъ день, 


сегбдня. 
завтра, 
пбслЪ завтра, 


вчера, 


| шодее. 
yoon’. 
yool. ° 
avgoost. 
ssentyahbr’, 
octyabr’. 
nabyahbr’. 
daycabbr’. 
vaskressaynyai. 
pahnaydélneek. 
ftorneek. 
sseraydah. 
tchetvérk. 
pyahtneetsah. 
ssoobbotah. 
tsheesloh. 
novooee god. 
razhdestvoh. 
ssatshélneek. 
pahskhah. 
troyeetsooin den. 
say vodnee, 
sahftrah. 
poslay zahftrah. 


ftshayrah. 


Nations and Countries. 


Nation, 
land, 

empire, 
Russia, 


нарбдъ, . 
земля, край, 
импёр!я, 
Росая, 


nahrod. 

zemlyah, krahee. 
impayreeyah. 
rosseéyah. 


a Russian, 


the Russian lan- 
guage, 

Germany, 

a German, 

the German 1ап- 
Buagee 

England, 

an Englishman, 

France, 

a Frenchman, 

Italy, 

an Italian, 

Holland, 

a Dutchman, 

Switzerland, 

a Swiss, 

Denmark, 

a Dane, 

Sweden, 

a Swede, 

Finland, 

a Finn, 

Portugal, 

a Portuguese, 

Spain, 

a Spaniard, 

Hungary, 

a Hungarian, 

Poland, 

a Pole, 

Turkey, 

a Turk, 
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Россо янинъ, 
‚русской, 
русской языкъ, 


Гермёия, 
Hm ецъ, 
нВм6цкойязыкъ 


Англия, 
Аигличанинъ, 
gq рёнщя, 
Французъ, 
Италия, 
Итали&нецъ, 
Голлёндя, 
Голландец, 
Швейцёрия, 
Швейцёрець, 
Давтя, 
Датчанинъ, 
Швёщя, 
Шведъ, 
Финляндя, 
Финляндецъ, 
Португёлля, 
Португёлецъ, 
Испания, 
Испёнецьъ, 
Béurpia, 
Beunrépeup, 
Пбльша, 
Полякъ, 
Typuia, 
Турокъ, 


rosseeahnin, гобз- 
Коее, 
roosskoee yaisooik. 


ghermahneeyah. 
naymets. 
naymetskoee 
sodik. 
angleeyah. 
anglitchahnin. 
frantseeyah. 
frantso6z. 
italeeyah. 
itahleeyahnets. 


yai- 


. gallahndeeyah. › 


gallahndets. 
shveitsahreeyah. 
shveitsahrets. 
dahneeyah. 
datshahnin. 
shvaitseeyah. 
shved. ^ 
finlahndeeyah. 
finlahndets. 
portoogaleeyah. 
portoogahlets, 
ispaneeyah, 
jspahnets, 
vaingreeyah. 
waingayrets, 
polshah. 
polakk. 
todrtseeyah. 
todrock. 


Georgia, 

a Georgian, 
Persia, 

a Persian, 
America, 

an American, 
a foreigner, 
fatherland, 


the mother-tongue, 


CSlour, 
red, 

blue, 
green, 
yellow, 
white, 
black, .. 
brown, 
Bray; 
light blue, 
dark blue, 
violet, 
orange, 
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Грузия, 
Грузинець, 
Пбрая, 
Персянинъ, 
Амбрика,* 
Америкёнецъь, | 
иностранець, 


отбчество, рбди- 


на. 
р wv 
прирбдный 
языкъ, 


Colours. 


цвфтъ, 
крёсный, 
голубби, 
зелбный, 
жёлтый, 
бфлый, 
w 
чёрный, 
7 wv 
бурый, 
vw 
сфрый, 
, vy 
лазуревыи 
rh Siac 
сини, 
/ wv 
нхонтовый, 
орёнжевый, 


grodseeyah. 
grooseénets. 
pérseeyah. 
perseeyahnin. 
amayreeka. 
amayreekahnets. 
inahstrahnets. 
ahtétschegivoh, 
rohdeenah. 
preerddnooee уа1- 
5001К. 


tsvet. 
Кгазпобее. 
gahloobéee. 
zelyohnooec. 
zholtooee. 
baylooee. 
tshornooee. 
Бобгооее. 
sairooee. 
lahzoorayvooee. 
sinyee. 
yahkhontovooee. 
ahranzhayvooee. 
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PART II. 
Introduction to the Grammatical Form. 


The Russian language has no article; thus: гбродъ 
(gérod) may mean: the town, a town, town. 


Substantives. 


Ты Russian Substantives are divided into three declen- 
sions according to their terminations. 


Table of Declension. 
First | Second | Third 


masculine, feminine, | neuter. 







Terminations. 5 


Singular. 











Nom. ъ, Hig, b3 | а я, ь;| Of Cy мя. 
Gen. а я, 83 | ы, My M3 | а я, мени. 
Dat. у, ю, ю; | Ъ, by и; | у, ю, мени. 
Асс. НКе Ве Мот. ох беп.| у, ю, 63 | 0, е,.. мя. 
Inst.* омъ,емъ,емъ ;| ою, ею, 110 ; |омъ, емъ, менемъ 
Prep. ф. №. Ъ; | № Ъ, Ъ; | Ъ№, Ъ. мени. 


Plural. 
Nom. bl, и, и; | blo My и; | @ Ay мена; 


Gen. овъ, евъ, ей; | ъ, by ей; | ‘by ей, менъ. 
Dat. амъ, ямъ, ямъ ; амъ,ямъ, ямъ ;| амъ, AMb MECHAM, 
Асс. like the Nom. or the Gen. 

Inst. ами, ями, ями ; ами, ями, ями 3| айи, ями, менами. 
Prep. ахъ, яхъ, яхъ ;| ахъ,яхъ,яхъ ; | ахъ, AX, меняхъ. 


* Instrumental case, signifying the manner of an action. 
Prepositive, signifying the time or place of an action. 


First Declension of Masculine Substantives. 


Singular. 


Nom. вбинъ (убеео), the 
walrior, 

Gen. вбина (véeenah), 

Dat. вбину (убеепоо}, 

Асс. вбина (убеепаВ, 

Inst. вбин омъ (убеепош), 

Ргер. (о) вбин ‘b (о убеепау). 
Singular. 

Nom. плоду (plod), the fruit, 

Gen. 1.1044 (plahdah), 

Dat. плоду (plahdos), 

А. плодъ (plod), 

Inst. плодбмъ (pladém), 
Prep. (0) плод В (о plahday). 
Singular. 

Nom. 3mbu (zméyee), the 
kite, 

Gen. змВа (zméyah), 

Dat. змВю (zméyoo), 

Acc. змВя (zméyah), 

Inst. змВемъ (zméyem), 
Prep. (0) зм В (о zméyeh). 
Singular. 

"Nom. обычай {ahboditch- 
ahee), the manner, 

Gen. обычая (—, abyah), 

Dat. обычаю (— ahyoo), 

Асс. обычай (— ahee), 

Inst. обычаемъ (— ahyem), 

Prep.o6%06ni4ab(—ahyay). 


Plural. 


вбины (убеепооее), the war- 
riors, 

Вбин овъ (убеепой), 

вбин амъ (убеепаВм), 

вбин овъ (убеепой, 

вбинами (vdeenahmee), 

(©) вбинахъ (о voeenakh). 


Plural. 


плоды (plahdodee), the fruits, 
плод бвъ (plahdéf), 

плод &мъ (plahdahm), 
плоды (plahdodee), 
плодёми (plahdahmee), 
плодёхъ (plahdakh). 


Plural. 
змфи (zmayee), the kites, 


3M'B евъ (zméyef), 
зм$ ямъ (zméyahm), 
зм$ евъ (zméyef), 
зм$ ями (zméyahmee), 
3m'B яхъ (zméyabkh). 


Plural. 

обычаи (ahboditchahee), the 

manners, 
обыча евъ ( — abjef), 
обычаямъ (— abjam), 
обычаи (— ahee), 
обычаями (— ahyahmee), 
обычаяхъ (— ahyabkh). 
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Singular. 
Nom. Царь (tsahr’), 
king, 
Gen. Царя (— yah), 
Dat. Царю (— yoo), . 
Acc. Царя (— yah), 
Inst. [jap én (— ydm), 
Prep. (©) Цар (— ay). 
Singular. 
корабль (kahrab), the 
ship, 
корабля (— lyah), 
кораблю (— leedo), 
Acc. корёбль (—), 
Inst. корабл 6мъ (—lydm), 
Prep. (0) корабл $ (— lay). 


the 


Nom. 


Gen. 
Dat. 


Plural. 
Цари (tsahreé), the kings, 


Царси (— ayee), 
Царямъ (— ry4hm), 
Lap си (— дуее), 
Царя ями aa yahmee), 
(©) Царяхь (— yébkh). 
Plural. 
корабли (kahrableé) , 
ships, 
корабл ви (— layee), 
корабл ямъ (— lydhm), 
корабли (—- leé), 
корабл ями (-— lyabmee), 
корвбл яхъ (— leeakh). 


the 


Second Declension of Feminine Substantives. 


Singular. 
Nom. жен (zhendh), 
wife. 
Gen. жены (— обее), 
Dat. жен (— ay), 
Acc. жену (— 06), 
Inst. женбю (— буоц), 
Prep. (0) жен® (— Ау). 
Singular. 
Nom. пуля (podlyah), 
bullet, 
Gen. пули (— ее), 
Dat. пул (— ау), 
Асс. пул ю (— ee00), 
Inst. пулею (— ayyou), 
Prep. (0)ny.a‘b (— ay). 


the 


the 


Plural. 
mEH bi (zhohnooee) , the wives, 


жёнъ (zhohn), ° 
men dmb (— dhm), 
méu® (zhohn), 
женами (— dhmee), 
женахъ (— АВКВ). 
Plural. 


пули (podlee), the bullets, » 


пуль (pqol), 

пулямъ (— yahm), 
пули (— ее), 

пул amu (— yabmee), 
пул Ax (— yakh). 
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Singular. 

лбшадь (Idhshad’), the 
- horse, 

лбшади (— ee), 


Nom. 


Gen. 


Dat. лбшади (— ee), 
Асс. лбшадь (—), « 
Inst. лошадью (— yeu), 


Prep. (©) лбшади (— ее). 
Singular. 

Nom. часть (tshast’), the part, 

Gen. чёсти (— ее), 

Dat. чёсти (— ее), 

Acc. часть (—), 

Inst. чёстью (чёст it), 
. (— you, eeyou), 

Prep. (o) части (— ее). 


Plural. 
лбшади (iéhshahdee), the 
horses, 
лошад 6й (— дуее), 
льшад ямъ (— yahm), 
лошад 6й (— дуее), 
лошадьми (— теб), 
лошад AX (— yakh). 
Plural. 

чёсти (tshahstee), the parts, 
част é (— ayee), 

"act Amb (— yahm), 

части (— ee), 

частями (— yahmee), 


част Ax (— yakh), 


Third Declension of Neuter Substantives. 


Singular. 

слбво (sslévoh), the 

word, 

слбва (— ah), 

слбву (— 00), 

елбво (— ob), 

елбв омъ (— om), 

(0) слбв# (— ay). 
Singulan 

пбле (рбШау), the field, 

пбля (— yak), 

пблю (— ееоо), 

Асс. пбле (—), 

Inst. пблемъ (— ет), 

Prep. (0) пблЪ (—). 


Nom. 


(zen. 
Dat. 
Acc. 
Inst. 
Prep. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


Plural. 
caos 4 (sslahvah), the words, 


cA0B’b (sslof), 

слов dm (sslahvahm), 

слова (sslahvah), 

слов &ми (sslahvahmee), — 

слов ахъ (sslavahkh). 
Plural. 

поля (pahlyah), the fields, 

пол éit (pablayee), 

пол ямъ (ра у&Вт), 

поля (pablyah), 

пол Ями (pablydbmee), 

поляхъ (pablyakh). 


Singular. Plural. 
Nom.umn, (eémyah), the umend(eemaynah), thenames, 
name, 
Gen. имени (eémaynee), umé HD (eemydhn), 
Dat. имени (eémaynee), * ume Hd (eemaynahm), 
Acc. имя (eémyah), ume wa (eemaynah), 


Inst. именемъ (eémaynem), mMe wdmm (eemayndhmee), 
Prep. (a6) имени (ahb именйёхъ (eemaynakh). 
eémaynee). 


The Gender of Substantives. 


There are three Genders in the Russian Language, the 
masculine, feminine and neuter. 


# 


Masculine are all males, аз: 

отбцъ, the father, дядя, the uncle. 
Feminine are all females, as: 

mena, the wife, woman; дочь, the daughter. 


Substantives ending in » and Й are Masculine, as: 
столъ, the table, домъ, the house, 
случай, the case, the opportunity. у 
Substantives ending in a and я are Feminine, as: 
erbua, the wall, — баня, the bath room. 
Substantives ending шо, е and мя are Neuter, as: 
з6ркало, the mirror, пбле, the field, 
имя, the name; neuter is also the word 
дитя, the child. _ 
Substantives ending in ь are partly masculine, partly feminine ; 
the gender must be learned by use. 


Masculine generally are all names of the months and all 
names of towns ending in полъ and Bub, 


Feminine are all substantives derived from Adjectives 
and Verbs. 
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Adjectives. 


The Russian Adjectives agree with the Substantive in 
gender and number and have three different declensions: 1, Ad- 
jectives with full termination; 2, Adjectives with abridged 
termination, and 3, the material or possessive Adjectives. 


Table of Declension with full terminatioy. 





















Neuter. 






Masculine. Feminine. 





Singular. 





Nom. ый (ой), iff, | an, яя, ое, ее. 
a aw 

Gen. aro, яго, | ой, ей, ard, яго. 

Dat. omy, ему, | ой, ей, ому, — ему. 

Асс. as the Nom. ог Gen.| ую, юю, | 0€, ee. 

Inst. ымъ, = имъ, | ою (ой), ею(ей), | ымъ, — имъ. 
w ay 

Prep. om, емъ. | ой, ей, OMb, — емъ. 
Piural. 

Nom. bie, , le, | ыя, iff, ыя, if. 

Gen. ыхъ, ихъ, | ыхъ, ихъ, | ыхъ, Xb. 

Dat. ымъ, имъ. ымъ, имъ, | bIMb, Mb. 

Acc. as the Nom. or the | Gen. 


. ыми, ими, | ыми, ими, | ыми, — ими. 


‚ыхъ, ихъ. | ыхъ, ихъ. | ыхъ, — ихъ. 
х According to this table, the Adjectives are declined in 
the following manner : 
Singular. Plural. 
Nom. дббр ый (46Ъгооее), the дббрые (débrooiyay), the 
good, good, 


Gen. дббраго (débrahvoh),  дббрыхъ (débrooikh), 
Dat. дбброму (débromoo), 466p nim» (débrooim), 
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as the Nom. ог Gea. 
дббрыми (ddbrooimee), 
дббрыхъ (débrooikh). 


Асс. дббраго (débrahvoh), 
Inst. дббрымъ (ddbrooim), 
Prep. (о) добр om» (débrom). 


Singular. 

Nom. whan ая (nézhnahyah), 
the tender, 

Gen. нфжной (nézhnoee), 

Dat. н®жной (nézhnoee), 

Асс. uBatu yro(nézhnooyou), 

Inst. HBaH oto (ой) (né- 
zhnooyoo), 

Ргер. (о)нфжн ой (nézhnoee). 

Singular. 

Nom. прёжн яя (prézhnyah- 
yah), the former, 

Gen. npémn ett (prézhnayee), 

Dat. прёжней (—), 

Асс. прежнюю (prézhneeoo- 
you), 

Inst. прёжнею (ей) (pré- 
zhnayjou), 

Prep. (0) прёжн ей 
zhnayee). 


(pre- 


Singular. 
Nom. горяч ee (garyahtshay- 
yay), the hot, 

Gen. горяч аго (— ето), 
Dat. горяч ему (—emoo), 
Асс. горяч ее (— ayyeh), 
Inst. горячимъ (— im), 
Prep. (о)горяч емъ (— ет). 


_ Plural. 
нфжныя (nézhnooiyab), 


нфжныхь (nézhnooeekh), 
H'B3KH biM’b (nézhnooeem), 
нфжн ыхъ (nézhnooeekh), 
нфжными (nézhnooeemee), 


нфжн ыхъ (nézhnooikh). 


Plural. 
npémuia (prézhneeyah), 


прёжн ихъ (prézhnikh), 
прёжн имъ (prézhnim), 
прёжная (prézhneeyah), 


прёжн ими (prézhneemee), 


прёжнихъ (prézhnikh). 


Plural. 
горяч ia (garyahtsheeyay) , 


горяч uxp (— 11), 
ropa | имъ (— im), 
гоуяч 1я (—eeyay), 
горяч ими (— еешее), 
горячихъ (— №1). 
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Table of Declension of Adjectives with abridged 
termination. 















Plural 


Singular. 


























Masculine. | Feminine, Neuter. othedgenders 
ae i] 
а, HS [05 е; |ы. и. | 
< wv 
Gen. a, я; | Olly ей; а, A; |ыхъ, ихъ. 
® . | ® 
Dat. у, ю; |OM, ои; у, 10; |ымъ, имъ. 
Acc. Nom.orGen. |у, ю; |0, e; Nom. or Gen. 


Inst. ымъ, MM'b; | O10, ею; ымъ, имъ; ыми, ими. 
Prep. омъ (В) ,емъ; | ой, ей; | омъ(Ъ), омъ ; | ыхъ, ихъ. 
All Adjectives which refer to single persons, names 


of Russian towns, villages etc., are declined according to 
this table. 





Examples. 


Singular. Plural. 
Nom. отцбвъ (ahtséf), of отцбвы (ahtsdvooee), 
tne father’s (house), 


Gen. отцбва (ahtsévah), отцбв ыхъ (— ooikh), 
Dat. отцбву (— voo), отцбв ымъ (—ooim), 
Асс. отцбвъ (—), отцбвы (— ооее), 
Inst. отцбвымъ (—ooim), отцбвыми (— ooimee), 
Prep. (объ) отцбв омъ OTHOB ыхъ (— ooikh) 
(— om). 
Singular. Plural. 


Nom. сбстрин а (sséstree- сбетрины (sséstreenooee), 
nah), of the sister, 
or, belonging to 
the sister. 

Gen. ебстриной (—oee), сбетриныхъ (— ikh), 
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Dat. сбстриной (—oee), — сбстринымъ (— im), 
Acc. сбстрину (— 00), сбетрин ыхъ (— ikh), 
> 


Inst. сбетрин ою (—oyou), сбетриными шее), 
Prep. (0) с6стрин ой сёстрин ыхъ (— ikh). 
(— оее). 
Singular. "Plural. 


Nom. жбнин о (zhéneeno), of жёнины (zhéneenooee), 
the woman, be- 
longing to the 


woman), 
Gen. жёнина (— ab), жёниныхъ (— ooikh), 
Dat. жёнину (— 00), жёнин ымъ (— т), 
Асс. жбнино (— 0), жёнины (— ее), 
Inst. жёнинымъ (—ooim), ж6ниными (— шее), 
Prep. (0) жбнин омъ жёнин ыхъ (— 11). 


(— om); 


Table of Declension of possessive Adjectives. 






Singular. > Plural 
















Masculine. Feminine. Neuter. = [of the3genders. 








Nom. ili, bil, bu. 

Gen. ьяго. ьей, Ьяго, ьихъ. | 
Dat. ьему, ьей, ьему, ьимЪ. | 
Асс. Nom. or Gen. ью, ье, , Nom. or Gen. 
Inst. ьимЪъ, ьею, bUM'b, ьими. 
Ргер. ьемъ, bel, beMp, ьихъ. 


All possessive Adjectives are declined according to this 
table, those excepted, which end in ный and ск. The 
Adjective весь (all, entire) is thus declined : 
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- Singular. Plural + 
Masculine. Feminine. Neuter. 

Nom. весь |вся (vssyah), |ве é (vssyoh), |ве'Ъ (уззау). 
(vess), 

Gen. всего |ве ей (у55а-|всегб (у55ау- ве фхъ 
(vssayvéh),| yee), vob), (vssekh). 

Dat. всему [вс ей (vssa-|sce My (vssay-|Bc фмъ 
(vssaymoo),| yee), mos), (vssem). 

Ace. весь |всю (у35ее00), | вс 6 (vssyoh),|Bce bx 
(vess), (vssekh). 

Inst. всфмъ вебю (vssay-|Be Вмъ Be bau (vssay- 
(vssem), you), (vssem) , mee). 

Ргр. (о) всё мъ всей (vssdyee),|BCe мъ ве хъ 
(vssyohm), (vssyohm), (vssekh). 

Adjectives. 

Great, велики, vayleékyee. 

small, малый mahlooee. 

clever, искуеный, iskodssnooee. 

stupid, глупый, glodpooee. 

polite, ласковый, lasskovooee. 

amiable, любёзный, lyoobésnooee. 

rich, богатый, bohahtooee. 

poor, бфдный, yOoriii, bédnooee, oobdgiee. 

brave, храбрый, khrahbrooee. 

sad, печёльный, petshalnooee. 

old, старый, stahrooee. 

young, молодби, та] ад ее. 

stingy, скупби, skoopéee. 

liberal, щбдрый, shtshédrooee. 

справедливый, —_ spravedleévooee. 
unjust, непрёведный, naypravednooee. 


dear, beloved, 
proud, 
haughty, 
able, fit, 
industrious, 
lazy, 
attentive, 
polite, + 
rude, 
learned, 
inquisitive, 
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драгоцённый, 
гбрдый, 
надмённый, 
спосббный, 
прилёжный, 
лфнивый, : 
внимётельный» 
учти вый, 
грубый, 
учёный, 
любопытный, 


drahgahtsaynooee. 
gordooee. 
nadménnooee, 
spossobnooee. 
preelézhnooee. 
layneévooee. 
vneematel’nooee. 
ootshteévooee. 
grodbooee. 
ootshénooee. 
lioobapooitnooee. 


Comparison of Adjectives. 


The Comparative is formed by changing the end syllable 
of the Positive ый or im into ‘be, as: 


Posit. свтлый, bright, Comparat. свЪтлБе, brighter. 
43 умный, prudent, >»  ymurbe, more prudent. 
‚› глупый, stupid, ‚›  Гглупбе, more stupid. 


Exceptions are the following: 


eTpéritt, severe, Comparative стрбже, severer. 


Aoporiit, dear, 5 дорбже, dearer. 
лёгюи, easy, ‘a aérue, easier. 
v / 
глухби, deaf, у глуше, deafer. 
MOAOAGH, young, 43 молбже, “younger. 
г 
узы, narrow, 58 уже, narrower. 


The following are quite irregular : 


велики, great, Comparative ббльше, greater. 
мёлый, small, м6ньше, smaller. 
добрый, xopdmin, good и лучше. better. 
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The Superlative is formed: 

1) by changing the Comparative termination ‘be into biunit, 
ог айшиИ, as: cabrwbumili, (fem. ая, neuter ee) the 
brightest; ymubimili, the wisest; глупёИиний, the 
most stupid; дражайший (an, ee), the dearest; лег- 
чайпий, the eas‘est; строжёйний, the strongest. 


2) by prefixing to the positive the words: пре, все or 
сёмый, as; пребогётый, very rich; преглупый, 
very stupid; самый сквбрный, the most abominable; 
gceOadrin, the all-good. 


Exceptions are: ббльше, greater, ббльший, ая, ее, 
the greatest; выше, higher, высочёйнии, the highest; 
дблЪе, longer, должайший, the longest; тбнфе, thinner, 
тоячайний, the thinnest. 


Augmentatives and Diminutives. 


An Adjective is augmented by changing the endings 
ый or Ш into, ехонекъ or ешенекъ (fem. енька, neutr. 
енько); зелбныйм, green, зеленбхонекъ or зеленёше- 
некъ, quite green. 

It is diminished by the syllable вётый or нью, pre- 
ceded by ооге; as: плбхй, bad, плоховйтый, or пло- 
хбньши , rather bad; сырый, rough, сыроватый, ог 
сыреньюй, a little rough. 
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Numerals, 


1. Cardinal Numbers. 


1, одинъ (masc.), ahdin; одна (fem.), ahdnah; oar 


о 


w 


~~ 


Уч 


~ 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


9 


© 


? 


10, 
11, 
42, 
13, 
14, 
15, 
16, 
17, 
18, 
19, 
20, 
21, 
22, 
23, 
30, 
31, 
40, 
50, 
60, 
70, 
80, 


(neutr.), adnoh. 
‚ два (шазс.), dvah; дв (fem.), dyay. 


три», 5 
четыре, 

пять, 

шесть, 

семь, 

вбсемь, 
дёвять, 
AECHTb, 
одиннадцать, 
двЪнадцать, 
тринадцать, 
четы рнадцать, 
пятнадцать, 
шестнадпать, 
семнадцать, 
восомнадхать, 
девятнадцать, 
двадцать. 
двадцать одинъ, 
двадцать два. 
двадцать TBI, 
тридцать, 
тридцать бдинъ, 
сброкъ, 
пятдесять, 
шестдесять, 
сёмдесять, 
вбсемдесять, 


tree. 
tshetooiray. 
pyaht’, 

shest’. 

ssem’, 
véssem’, 
dayvet’. 
daysset’. 
ohdinnatsat’. 
dvaynatsat’. 
treenatsat’. 
tshetooirnatsal’. 
pyatnatsat’. 
shestnatsat’. 
ssemnatsat’. 
vahssemnatsat’. 
dayvetnatsat’. 
dvahtssat’. 
dvahtsat’ авт. 

—— dvah. 

— tree. 
treétsat’. 

—  ahdin. 
ssorok. 
petdessyaht’, 
shestdessyaht’. 
ssémdessyaht’. 
vossemdessyaht’. 


90, 
100, 
101, 

200, 

300, 

400, 

500, 

1000, 
2000, 
100,000, 
1,000,000, 


the first, 
—* second, 


— third, 

— Ath, 
— 5, 
— 6th, 
— 7th, 
— 8th, 
— 9th, 
—- 10th, 
— 41th, 
— 12th, 
— 13th, 
— 200, 
— 2st, 
— 22nd, 
— 30th, 
— 5, 
— 100th, 
— 1000th, 
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девянбето, 
сто, 

сто одинъ, 
двЪети, 
триста, ‹ 
четыреста, 
патьебтъ, 
тысяча, 
двЪ тысячи, 
сто тысячь, 
миллубнъ, 


2. Ordinal Numbers. 


пёрвый, ({ет.)ая, 
вторби (fem.) &я, 


другби, 
трётии, 
четвб ртый, 
пятый, 
шестби, 
седьмбй, 
восьмби, 
девятый, 
десятый. 
одиннадцатый, 
двЪнёдцатый, 
триийдцатый, 
двёдцатый, 


ABAAUATh пбрвый, 
двёдцать вторый, 


тридцёмый, 

пятидесятый, 
%/ 

сбтый, 

тыеячный, 


dayvendstoh. 
stoh. 

stoh ahdin. 
dvéstee. 
treéstah. 
tshetodeerestah. 
petsot. 
teéssetshah. 
dvay teéssetshee. 
stoh teéssetsh. 
шоп. 


pérvooee (ayah). 
ftahréee (ayah), 
droog dee. 
trétyee. 
tshetvyortoee. 
руаШоее. 
shestoee. 
ssed moee. 
vahs moee. 
devyahtoee. 
dessyahtoee. 
adinnatsahtoee. 
dvenatsahtoee. 
treenatsahtoee. 
dvahtsatoee. 
dvahtsat’ pérvoee. 
dvahtsat’ ftahréee. 
tritsatoee. 
peteedesyahtoee. 
ssohtoee. 
teéssetshnoec. 
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3. Construction of the Numerals. 


The Numerals are used as adjectives and as substan- 
tives. If used as an adjective, they take the gender and case 
of the noun; if used as a substantive, the genitive must 
follow it. 


1) As an adjective одинъ one, .is used, and all ordinal 
numbers, a8: одинъ Born, one God; однё Bbpa, one be- 
lief; и однб крещёше, and one baptism; пёрвый годъ, 
the first year. 


2) Два, три, четыре, two, three, four, require the 
genitive singular after them, when followed by a noun, as: 
Apa слуги, two valets; три пёчки, three stoves ; четы ре 
стула, four chairs, 


3) Пять, five and the other numerals require “the 
noun following to be in the genitive of the plural, as: пять 
чувствъ, five senses; трилцать рублёи „ thirty roubles ; 
сброкъ дней, forty days; двбе купцёвъ, two merchants. 


4) As many numerals have no plurals in the declension, 
they must be used in the singular, even if the noun is in the 
plural; as: пятью пёльцами, with five-fingers? uo трид- 
цати дняхъ, after thirty days. 


5) И the numeral stand after the noun, it signifies an 
indistinct number, аз: рубля три или четыре, about 3 ог 
4 roubles; челов ка два, about two men. 


6) If age be expressed, the numbers stand in the geni- | 
tive, as: младёнець одного гбда, а cifild of one year old. 


7) In expressing dates and years, the smaller number 
only 1 is declined, as: въ тысяча вбеемь COTS сороковбмъ 
году, in the year 1840; Mdpra двадцётаго дня, on the 
20th of March, 
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Pronouns. 


1. Personal Pronouns. 


Nominative. 


I, я, yah, 

thou, ты» tooee, 

he, онъ, on, 

she, ona, anah, 

we, Mbi, mooee, 

you, вы, wooee, 

they (masc.), onu, 
aneé, 

they (fem.), on'b, 
ahnay, 


to me, MH'b, mnay. 
to thee, тебЪ, taybay. 
to him, ему, yaimoo. 


to her, eli, убу. 


Genitive. 
of me, меня, menya 
of thee, тебя tebya, 
of him, erd, yaivé, 
of her, ея, yaiy6, 
ofus, Hach, nabss, 


ofyou, Bacb,vahss, 
of them, ихъ, 
yeekh, 


of them, (fem.), 
HX'by 


Dative. 


Accusative. 


me, меня. 
thee, тебя. 
him, егб. 

her, её, yatyo. 
цз, HaCb. 
you, Bach. 
them, ихъ. 


them (fem.), ихъ. 


to us, HaM’b, nahm. 


‚ to you, вамъ, vahm. 
to them, (masc. and fem.), 


имъ , yeem. 


2. Possessive Pronouns. 


Mase. 


mine, my, MOM, тоее, 

thine, thy, твой, 
tvoee, 

his, eré, yevoh, 
свой, зубее, ‹ 

our, ours, нашъ, 
nahsh, 

your, yours, ваштъ, 
vahsh, 


Fem. 


моя, mahyah, 
твоя, tvahyab, 


ея, yeid, евоя, 
svahyah, 
Hama, nabshab, 


ваша. vahshah, 


Neuter. 


моё, mahyo, 
твоё, tvahyé, 


своё, зуаВуб, 
наше, nabshay. 


ваше, vabshay. 
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Plural. 


their, theirs, ихъ. | наши, ndbshee, ваши, vahshee 


yeekh, 





3. Interrogative, demonstrative and indefinite 


Pronouns. * 

Mase.) @ котбрый? katoroee. 
Fen о. котбрая? katérayah 

hich? P hie 
Neut.} * котброе? katéroyeh. 
Мазс сей, Этоть, séy, étot. 
Fem. } this, ея, эта, seeyah, étah. 
Fen | cié, это, seey¢h, éto. 
Plural, these, cil, 8TH, see-eé, étee, 
Masc. TOTb, tot. . 
Fem. i Ta, tah. 
Neut. TO, to. 
Plural, those, Th,(masc.andfem.) | tay. 
Масс. тотъ сёмый, tot sdhmoee. 
Fem. | the same, | та сёмая, tah sahmayah. 
Neut. то сёмое, to sahmoyeh. 


cAmpié(masc.) | tay shmoeeyehb. 


Plural, the same, | ты ene (fem.) |“ ау sdhmooeeyeh. 


who? KTO? khtoh. 
what? что} shtoh. 
of whom? чей? (шазе.) _зВауее. 
чья? (fem.) tshyab. 
whose? 
ubé? (neutr.) *tshyoh. 





Plural for all three genders: чьи? tshyee. 
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PART Ш. 
The Verb. 


All the forms of the tenses in the conjugation of 
Russian verbs, are deriyed from the Infinitive which ends in all 
regular verbs in ть preceded by a, я, Ъ, (е), и, bl, о, у. 

The irregular verbs end in чь ог TH, and therefore 
deviate from the general rule. 

The Russian Conjugation has three moods: the Infinitive, 
the Indicative and the Imperative; three tenses: the present, 
the past and the future; three persons: the first (with a and 
мы), the second (with ты and вы) and the third (with own, 
онб and они, он); it has Singular and Plural, and three 
gemders, masculine, feminine and neuter. 

The personal pronouns я, yah, I; ты, tooce, thou; онъ, 
би, he; ona, anah, she; мы, mwee, we; вы, wee, you; 
они, aneé; онф, andy, they, are generally omitted in the 
present of the indicative; thus one may say: знаю, znahyou, 
I know, instead of я знаю, ya znahyou. 

The following table may serve as a paradigm of the 
whole Russian Conjugation. 


Infinitive. 
ть (4b). 
Indicative. 
4. The Present. 


Singular. 
4st Person: y or 10 ог aro, ‘bio, 1010, (rarely only у, ю) 
21а ,, Hib ‚ ешь 


3га ›„ HTb ‚ етъ 
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Plural. 
Ast Person: имъ or емъ 
2nd ,, ите ‚ eTe 


ards, атъ ог ятъ ,, утъь ог ютъ. 


2. The Past or Perfect. 


Singular. "Plural. 
Ast Person: лъ. ла, ло, 1. 2. and 3. Person: ли. 


2nd ,, Wb, ла, ло, 
3г4 ‚„ = лъ, ла. AO, 


3. The Future. 


Singular. 
1st Person я булу with the Infinitive of a verb: 
214 ,, ты будешь 5: ›, т 
3г4 ›„ онъ, онё, онб будетъ,, ыы ir 5 
Plural. 
156 Person мы будемъ with the Infinitive of a verb. 
2nd 9 вы будете о 9 ” 7, ” 


3rd, они, он будуть ,, ,, 99 


99 99 


Imperative. 


Singular и, when an accent rests on the last syllable; 
otherwise ь (after a vowel И). , 


Plural mre, with an accent on the last syllable; other- 


wise bre (after a vowel ите). 
According to the two different terminations of the Present, 
there are two conjugations; to the first belong those verbs 


which end in the second person in ешь, to the second those 


ending in ишь. 


I give, 

thou givest, 
he, she gives, 
we give, 

you give, 
they give, 


I speak, 
thou speakest, 
he, she speaks, 


we speak, 
you speak, 
they speak, 
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Present. 


First Conjugation. 


я да-ю, ‹ 

ты да-ешь, 

ойтъ (OHA) да-бтъ, 

мы да-бмъ, 

вы да-бте, 

они (fem. ow) 
да-ютъ, 


Second Conjugation. 


я говор-ю, 
ты говор-ишь, 
онъ (она) гово- 
р-итъ, 
‚ 
мы говор-имъ, 
вы говор-ите, 
они (онф fem.) 
говор-ятъ, 


Perfect. 


yah dah-you. 
tooee dah-yésh. 
on dah-yét. 
mwee dah-yom, 
wee dah-yotay. 
aneé dah-yoot. 


yah gahvar-eeod. 
tooee — ish. 


on — it. 
mwee —im. 
wee — eétay. 
aneé — yaht. 


This tense is very simple, as the singular of the verb 
remains unchanged, and the plural only takes и. 
The personal pronouns я, ты, etc. are necessary in 


this tense, 


and pluperfect of the English verb. 


I have given, 


thou hast given, 


he has given, 





First Conjugation. 
A далъ, 

ты далъ, 

онъ далъ, 





This past tense supplies the imperfect, perfect 


yah dahil. 
tooee — 
on — 


we have given, 
you have — 
they have — 


I have spoken, 
thou hast -— 
he has — 
she has — 
we have — 
you — — 
they—— — 
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мы дали. 

вы AGA, 

они (fem. он) 
дёли, 


Second Conjugatian. 


я говориль, 
ты говорилъ, 
онъ говорилъ, 
ona говорила, 
мы говорили, 
вы говорили, 
они (онф fem.) 
говорили, 


The Future. 


mwee dahlee. 
wee 
апеё — 


yah gabvahrill. 
tooee — 

on — 

ahnah — ав. 
mwee gabvahrilee. 
wee — 

апеё — 


In many verbs the future tense has а simple form; 
but it is generally conjugated with the future of the auxiliary 
verb быть. bweet’, to be, and the infinitive of the verb. 


The personal pronouns I, thou, he, etc. remain in this 
tense before the verb. 


I shall give, 
thou wilt — 
he will — 
we shall — 
you will — 
they — — 


First Conjugation. 


я дамъ, 

ты дашь, 

онъ (ond) дастъ, 

мы дадимъ, 

вы дадите, 

они (онф fem.) 
дадутъ, 


yah dahm, 
tooee dahsh. 
on dahst. 
mwee dahdim. 
wee dahdeétay. 
aneé dahdodt. 
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Second Conjugatioa. 


Г shall speak, ябудуговорить, yah boddoo gah- 
vahrit’. 
thou wilt — ты будешь гово- tooee béodesh gah- 
рить, vahrit’, 
he will — cH (ond) будеть on (ahndh) boddet 
` говорить, gahvahrit’, 
we shall — мы будемъ гово- mwee besdem gab- 
рить, vahrit’. 
you will — вы будете гово- wee boddaytay 
рить, gahvabrit . 
they — — они (онф, fem.) anée boddoot gab- 
vahrit’, 


будуть гово- 
рить, 


Observations оп the Verbs. 


The Russian language has neither a Conjunctive nor an 
Optative. These are supplied by the Indicative and one of the 
words дабы (abridged 6b) dahbooee; чтббы, shtdbooee 
(чтобъ shtob), if the following word does not begin with two 
or three consonants, as: I did not believe that you had done 
it, я бы не думалъ, чтббы вы это сдфлали. If you had 
not been my friend, I would have remained silent, 6елибъ 
вы HE были моимъ другомъ, я бы молчёлъ. — In 
speaking, the second person of the plural вы, wee, is used — 
but when addressing servants or inferiors, ты, tooee, is used. 


dInterrogative Form. 


Do you speak 
Russian ? 


говорите ли вы gahvahreétay lee 
по русски? wee pah rodskee? 
Affirmative. 

Youspeak Russian? sbi говорите mo wee gahvahreétay 

русски? рав rodskee? 
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In the negative form the word не, nay, is placed 
before the verb, as: 


Affirmative. 
thou knowest, | ты знёешь; | tooee zndhyesh. 
Negative. . 
thou knowest not, |ты не знаешь; | tooeenay znahyesh. 


Interrogative-negative, 


Dostthounotknow? незнёешьлиты? nay znahyesh lee 
tooee? 


Conjugation of some of the principal verbs. 


First Conj., Present, 








I know, я знаю, ;пауоо. 
thou knowest, ты знаешь. — esh. 
he, she, knows, онъ (онё)знёетъ, — yet. 
we know, мы знаемъ, — em,’ 
you — вы знаете, ‚— aytay. 
they — они (fem. он) oot. 

SHAlOT by 

Perfect. 

I have known, я зналъ, znahil, 
thou hast — ты зналъ, 
he has — онъ зналъ, 
we have — мы знали, — ее. 
you — -— вы знали, -— ее. 
they — — они (fem. on'b) — ее. 


3H али, 
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Future. 
I shall know, я буду знать boddoo znaht’ 
. (a ysHato), (ooznahyou). 
thou wilt — ты будешьзнать, | boddesh — 
he will — онъ будетьзнать,| boddet — 
we shall -— мы будемъ знать, | boddem — 
you will —- вы будетезнать, | boddaytay — 
they — — они (fem. онф) | boddoot © 


будутъ знать, 


First Conj., Present, 


I have, A имфю, eemayyoo. 
thou hast, ты имфешь, — yesh. 
he has, онъ имфетъ, — yet. 
we have, мы имфемъ, — yem. 
you — вы имфете, -— yaylay. 
they — они (ет. он) | — yoot. 
um Biorb, 
Perfect. 
I have had, я имфлъ, eeméll, 
thou hast — ‹ | ты имфлъ, — 
he has — онъ имфлъ, — 
we have -— мы aM BA, —- lee. 
you — — вы имфли, — lee. 
they — — они (fem. онВ) | — lee. 
é имВли, 
у Future. 
I shall have, я буду имфть, boddoo eemét’. 
thou wilt — ты будешь имфть, 
he will — онъ будетъ ete. 


имфть, 


we shall have, 
you will — 
Феу— — 


мы будемъ имфть boddem еешёг. 

вы будете имфть, 

они (fem. онф) etc. 
будуть имфть, 


Obs. Instead of I have, I have had, I shall have, the Russians 
generally use the auxiliary verb есть, yest’ (is), and say: I have, у меня 


есть, with me is; I have 


4, у меня было, "ИВ me has been; I shall 


have, у меня будетъ, with me will be. . 


® 
First Conj., Present. 


I read, 


я читаю, 

ты читаешь, 
онъ читёетъ, 
мы читаемъ, 
вы читаете, 
они читёютъ. 


Perfect. 


I have read, 


я читалъ, 
ты читёлъ, 
онъ читёлъ, 
ona читала, 
мы читали, 
вы читёли, 
они читёли. 


Future. 


I shall read, 
я булу читёть, 
ты будешь — 
онъ будеть — 
мы будемъ — 


Second Conj., Present. 


I beg, 
A прошу, 
ты прбеишь, 
онъ прбситъ, 
мы прбсимъ, 
вы прбеите, 
они (ons) прбсятъ. 


Perfect. 


I have begged, 
я просилъ, 
ты проеийль, 
онъ просилъ, 
oud проешла, 
мы просили, 
вы просили, 
они (онф) просили. 


Future. 


I shall beg, 
н буду просить (я по- 
прошу), 
ты будешь просить, 
онъ будетъ просить, 


вы будете читать, 
они будуть читётъ. 


First Conj., Present. 


I sleep, © 
‹, 
я сплю. 


ты спишь. 
онъ спить, 
мы спимъ, 
вы спите, 

они спфтъ, 


Perfect. 


I have slept, 


я спалъ, 
ты спалъ, 
OHD спалъ, 
мы спали, 
вы спали, 
они спёли. 


Future. 


I shall sleep, 


я буду спать, 

ты будешь спать. 
онъ будетъ спать, 
мы будемъ спать, 
вы будете спать, 
они будутъ спать. 


мы будемъ просить, 
вы будете просить, 


они (owt) будутъ просить. 


Second Conj., Present. 


I bring, 
я принощу, 
ты принбсишь, ® 
онъ принбситъ, 
мы принбсимъ, 
ты ‚принбсите, 
они принбсятъ. 


Perfect. 


I have brought, 


Я приносилъ, 

ты приносилъ, 

онъ приносилъ, 

мы приносили, 

вы приносили, 

они | (ows) приносили. 


Future. 


Т shall bring, 


я буду приносить (я 
принесу), 

ты будешь припосить, 

онъ будетъ приносить, 

мы будемъ приносить, 

вы будете приносить, 

они (ows) OY AYTh прино- 
сить. 


I write, 
I have written, 
I shall write, 


I think, 
I have thought, 
I shall think, 


I show, 
I have shown, 
I shall show, 


I sell, 
I have sold, 
I shall sell, 


I wish, 
I have wished, 
I shall wish, 


I buy, 
I have bought, 
I shall buy, 
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Second Conj. 
я пишу, 
я писёлъ, 
я буду пиеёть 
(я напишу), 


First Conj. 

я думаю, 

я думалъ, 

я буду думать 
(я подумаю), 


First Conj. 
я показываю. 
я покёзывалъ, 
я буду покёзы- 
вать (я покажу) 


First Conj. 

я продаю, 

я продавалъ, 

я буду продавёть 
(я продёмъ), 


First Conj. 

я желаю, 

я желалъ, 

я буду желать 
(я пожелаю), 


First Conj. 

я покупаю, 

я покупалъ, 

я буду покупёть 
(я куплю), 


pishoo. 

pissahll. 

boddoo pissaht’ 
(nahpishod). 


dodmahyou. 

dodmahll. 

boddoo dodmaht’ 
(pahdodmabyou). 


pahkahzooivahyou. 

pahkahzooivahll.. 

boodoo pahkah- 
zooivaht’ (pah- 
kahzhos). 


prodahyoo. 
prodahvahll. 
boddoo prodahvaht’ 
‚ (prodahm). 


zhaylahyou. 
zhaylahll. 

boddoo zhaylaht’ 
° (pazhaylahyou). 


pahkoopahyou. 

pahkoopabll. 

boddoo pabkoopaht’ 
(koopleeos). 


I drink, 
I have drunk, 
I shall drink, 


I will, wish, 
I have wished, 
I shall wish, 


I say, 
I have said, 
I shall say, 


I love, 
I have loved, 
I shall love, 


I send, 
I have sent, 
I shall send, 


I do, 
Т have done, 


I shall do, 
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First Conj. 
я пью, 
я пилъ, 
я буду пить, 


Second Conj. 
я хочу, 
я хотВлъ, 
я буду хотфть 
(я захочу), 


First Conj. 

я сказываю, 

я сказывалъ, 

я буду скёзывать 
(я скажу), 


Second Conj. 


4 
я люблю, 
я любилъ, 
! р 
я буду любить, 


First Conj. 


я посылаю. 

я послёлъ, 

я буду посылать 
(я пошлю), 


First Conj. 

я д’Влаю, 

я дфлалъ (сдф- 
лалъ), 

я буду дВлать 
(я едфлаю), 


pyou, 
pill. 
boddoo pit’. 


khatshoo. 

khatéll, 

boddoo khatét’ 
(zahkhahtshod). 


skahzooivahyou. 

skahzooivahl. 

boddoo = skahzooi- 
vaht’ (skahzhod). 


leoobleeod. 
leoobill. 
boddoo leoobit’. 


passooilahyou. 

passlahll. 

boddoo passooilaht’ 
(pahshleeos). 


daylahyou. 
daylahil. 


boddoo délaht’ 
(sdaylahyou). 


I come, 
I have come, 
I shall come, 


I was (have been), 
I shall be, 


I g0, 
I have gone, 
I shall go, 


to have, 

— be, 

— wish, 

— be able, 
— make, do, 
-— speak, 
-— 90, 

— go away, 
— come, 


— stand, 

— sit, 

— sit down, 
— rise, get up, 
— sleep, 

— slumber, 

— awake, 
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First Conj. 


я прихожу, preekhahzhos. 

я пришёлъ, preesholl. 

я буду прихо- | boddoo preekhahdit’ 

дитв (я приду), (preedos). 

First Conj. р 

я былъ, booill. 

я буду, boddoo. 
First Conj. 

я иду, еедоб. 

я пошёлъ, pahsboll. 

я поиду, | pah-eedod. 


Some Verbs. - 


um Brb, eemét’. 
быть, | booit’. 
хотфть, chatét’. 
мочь, motsh. , 
дВлать, daylaht’. 
говорить, *gahvahrit’. 
HTTH, ходить, itteé, khahdit’. 
уходить, ookhahdit’. 
притти, прихо- | pritteé, preekhah- 
дить, dit’, 
стоять, estohyaht’. 
сидфть, sseedét’. 
садиться, essahditsya. 
встать. fstaht’. 
спать, sspaht’. 
дремать, draymaht’. 
пробудиться, prahbooditsya. 
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tolayone’sselfdown,| ложиться, 


to wash one’s self, 
to buy, 
— sell, 
win 
— lose, 


read, 

— write, 

—— eat, 

— drink, 

— love, 

— bring, fetch, 

— receive, 

— remember, 

— forget, 

— carry away, 

— drive, 

—— teach, 

—- learn, 

— play, 

—- remain at honie,: 
go out. 

— pray, 

— laugh, 

—- сту, 

— hope, 

— wish, 

— believe, 

— think, 

—— doubt, 

open 


умываться, 


купить, покупёть, 


продавать, 
выиграть» 
проиграть, поте- 
‚ рять, 
читать, 
писать, 
Ъсеть, кушать, 
пить, 
любить, 
приносить, 
получить, до- 
стать, 
вепбмнить, 
позабыть, 
уносить, 
Фхать, Фздить, 
обучать, учить, 
учиться, 
играть, 
остаться дбма, 
итти со двора, 
молиться, 
емфяться, 
плакать, 
надфяться, 
желать, 
вфрить, 
думать, 
сомнЪваться, 
открыть, отне- 
рёть, 


lazhitsya. 
oomooevahtsya. 
koopit,pahkoopaht’. 
prahdahvaht’. 
vooeé-igraht’, 
praheegraht’, patay- 
rat’. 
tshitahe’. . 
pissaht’. 
yest’, kodshaht’. 
pit’. 
leeoobit’. 
preenahssit’, 
pahlootshit’, 
staht’. 
f'spémnit’, 
pohsahbooit’. 
oonahssit’. 
yaykhaht’, yézdit’. 
abootshaht’, ootshit’. 
ootshitsya. 
eegraht’. 
ahstatsay démah. 
itteé sso dvahrah. 
mahlitsya. 
smayyahtsya. 
plahkaht’. 
nahdayyahtsya. 
zhaylaht’. 
vayrit’, 
dodmaht’. 
ssomnayvatsya. 
atkrodit’, atpayrét’. 


dah- 


to shut, 


— lock, 
— inhabit, 
— rent, 
— let, 


— show, 
— ask, 

= reply, 
— he silent, 
— finish, 
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закрыть, запе- 
реёть, 
замкнуть, 
обитать. 
нанимать, 
отдавать Bb 
наёмъ, 
показать, 
спросить, 
отв чать, 
молчать, 
окбнчить, 


Prepositions. 


zahkooit’, zahpay- 
rét’. 
zahmknoot’. 
obeetahv’. 
nahneemaht’. 
atdahvaht’ vnah- 
yom. 
pahkahzaht’. 
sprahssit’. 
atvetshaht’, 
mahltshaht’. 
akontshit’, 


The Russian prepositions always govern a certain case; 


the following require 


Without, 
near, 

within, 
without, 
near, beside, 
for, by, against, 
to, till, 

out, 

besides, 
round, about, 
by, past, 
about, 

for, 

from, 


the Genitive. 


безъ, 6630, 
близъ, близко. 


bes, bézo. 
blis, blizko. 


внутрь, внутри, |*vnootr, vnootreé. 


BH'b, 

вбзлЪ. пбдлЪ, 
для, 

до. 

изъ, изо, 
крбмЪ, опричь, 


упау. 

vozlay, podlay. 
dlah. 

doh. 


Кгобтау, apritsh, 


кругъ, вокругь, |,kroog, vohkrodg. 


мимо, 
бколо. 
окрёстъ, 
отъ, 


meémo. 
ohkollo. 
akreést. 
ott. 


above, 

before, for, 
against, towards, 
opposite, 

behind, 

because of, for, 
besides, over, 
amidst, 


at, by, 


to, 


from, 
by, 


between, 


by, with, 


for, за, zah; 
on, Ha, nah; 
надъ, nahd; 
о, объ, oh, ob; Acc. 


over, 
of, from, 


to, по, poh; 
подъ, рой; 
предъ, pred ; 


under, 
before, 


With various 
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повёрхъ, 
прежде, до. 
противъ, 

на супротивъ, 
позади. « 
ради, 

стерхъ, 
среди, посреди 


у, 


With the Dative: 
| Kb, ко, 


ИИ the Accusative: 


про, 
чрезъ, зквозь, 


| между, 
With the Prepositive: 


‚| при, 


Cases: 


pavérkh. 

prézhday, dob. 

protif. 

nahssodprotif, 

pazahdeé. 

rahdee. 

ssverkh. 

ssraydeé, possray- 
deé. 

00. 


| К, ko. 


pro. 
tshres, zkvos’. 


With the Instrumental: 


| mézhdoo. 


| pree. 


Acc. and Instrum. 
Асс. and Ргероз. 


Асс. and Instr. 
and Prep. 


Dat., Acc. and Prep. 


Ace. and Instr. 
Асс. and Instr. 


with, from, съ, ©0, ss, 8850; Genit., Acc. and Prep. 


Yes, 

no, 

not, 
nothing, 
mu¢ch, 
little, 
very, 
enough, 
extremely, 
too much, 
rarely, 
perhaps, 


as if, if, 
directly, 
now, 

all at once, 
here, there, 
in future, 
always, 
where? 
there, 
purposely, 
unexpectedly, 
nowhere, 

not in the least, 
mostly, 


now, now a days, 
once, 
never, . 
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Adverbs. 


да, такъ, 

нфтъ., 

не, 

ничегб, ничтбь 

много. 

мало. 

бчевь, весьма, 

довбльно, пблно, 

крайне, 

слишкомъ, 

р$дко, 

мбжетъ быть, 
авбеь либо. 

будто, 

тбтчаеъ, 

теперь, 

вдругъ, 

здЪеь. вотъ, 

впредь, 

всегда, 

rab? 

тамъ, 

нарбчно, 

нечаянно. 

нигд®, 

ни мало. 

по ббльшей 
части, 

нынЪ, 

нфкогда, 

никогда, 


dah, tahkh. 
nett. 
nay. 
nitshayvo, 01540. 
mnogo. 
mahlo. 
étshen’, ves’mah. 
davélno, polno. 
krah-inay. 
sslishkom, 
rédko. 
mézhet bodit’, , 
ahvos’ leébo. 
boodto. 
tottshahss. 
taypér’. 
vdroogh. 
zdayss, vott. 
fpred. ° 
fsegdah. 
gday. 
tabm. 
nahrotshno. 
netshahyanno. 
nigday . 
nee mahlo. 
рав bol’shayee 
*  tshahstee. 
nooinay. 
naykogdah. 
neekogdah. 


something, some, 
in no wise, 


again, 

chiefly, 

in this manner, 
at first, 


previous to, before, 
certainly, 

in the day time, 
at night, 

quickly, 

speedily, 

quicker, 


slowly, 

more slowly, 
well, good, 
badly, 

ugly, 
insupportably, 
coldly, ' 
warmly, 
hotly, 

gayly, 
sorrowfully, 


tediously, | 


greatly, 
where from? 
where to? 
thither, 

from thence, 
from hence, 
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несколько, 
никйкъ, ни кбимъ 
ббразомтъ, 
М 
опять, 
особливо, 
такимъ ббразомъ 
‹перьв&, сначёла, 


прёжде нежели, 

конёбчно. 

днёмъ, 

нбчью, 

скбро, провбрно, 

поспфшно, 

скорфе, провбр- 
нФе, 

тихо, 

тише, 

хорошб, добрб, 

худо, дурно, 

мёрзко, 

HeECHOCHO, 

хблодно, 

теплб, 

жарко, 

вбсело, 

печально. 

скучно, 

ведико, 

откуда? 

кудё? 

туда, 

оттуда, 

отсюда, 


nésskolko. 
neekahk, nee Кд- 
yeem obrahzom. 
apyaht’. 
assableévo. 
tahkim obrahzon. 
spervah, snahtshah- 
lah. 
prezhday nézhaylee. 
konétshno. 
dneeom, 
nétshyou. 
skoro, prahvorno. 
paspéshno. 
skahrayeeay, рго- 
убгпауееау. 
teékho. 
teéshay. 
khahrasho, dobré6. 
choodo, dodrno. 
mérzko. 
nessnossno. 
khollodno. 
tayplloh. 
zharko. 
vayssayllo. 
petshalno. 
skodshno. 
vayleéko. 
otkoddah. 
koodah. 
toodah. 
attoddah. 
atsseeoddah. 


long ago, 
far, distant, 
wherefore? 


for nothing, gratis, 
in vain, 


scarcely, “ 

yet, 

not yet, 

to-morrow, 

the day -after-to 
morrow, 

to-day, 

yesterday, 

the day before 
yesterday, 

hither, 

almost, nearly, 

early, 

late, 

already, 

often, 

nearly, 

until, as long as, 

afterwards, 

sometimes, 

by degrees, 

by heart, 

chiefly, 
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давнб, 

далёко. 

для чегб? за 
ч$мъ? 

Adpomp, 

напрасно. : 
тщётно. ‘ 

едва, лишь тблко 

ещё, 

нфтъ ещб, 

завтра, 

пбелЪ завтра, 


сегб дня, 
вчера, 
трётьяго дня, 


сюда, 

почти, 

рано, 

16340, пбздно. 

ужё, 

часто. 

чуть, почти, 

покё, покуда, 

пбелЪ тогб, 

иногда, 

мало по малу, 

наизусть, 

наибблъе, наи- 
паче, 


dahvno. 

dalyéhko. 

dlah tshayvé? zah 
tshém? 

dahrom. 

nahprahssno, 
tshtshaytno. 

yetvah, lish’ téllko. 

yeshtsho. 

nétt veshtsho. 

zahftrah. 

possleh sahftrah. 


ssevo dneeah. 
ftshayrah. : 
trétyahvo dneeah. 


ssioodah. 

potshteé. 

rahno. 

pozdo, pozno. 

uzhoh. 

¢shahsto. 

tshoot’, patshteé. 

pakah, pakoodah. 

posslay, tavo. 

eenagdah. 

»mahlo po mahloo. 

naheezoost’. 

naheebolayay, 
naheepatshay. 


Obs. The words ts, and are, from the verb “to be” are very fre- 
quent omitted in the present, and supplied by the foregoing adverbs, 


ius: эдфсь, means here, but if any one asks “ts he here? 


> 


the reply is: 


Онъ sabes, or only saben, he here, or only, here. The verb is only omitted 


And, 

as, when, 

so, thus, 

but, 

if, or, whether, 
when, whenever, 
but, 

yet, but, 
because, 

or, 

if, in case, 
only, 

not only, 

also, 

therefore, 


though, although, 
that, in order that, 
for, at, 

therefore, 
moreover, 
neither-nor, 

for, 

either-or, 


Ah! 
aha ! 
hey, ay! 
what ! 
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Conjunctions. 


My а, 

какъ, 

такъ, 
© 

а, однако, 

A, | 

когдё. 

но, 

Aa, однакожъ, 

по тому, 

Г ? 

или, либо, 

ре , 

6жели, буде, 

тблько. бели, 

не TOKMO, 

также, и, 

по сему, и тёкъ, 


хотя, 

чтббы, чтобъ, 
дабы, 

для тогб, 
впрбчемъ, 
ни... ни, 
ибо. 
либо...либо, 


Exclamations. 


а! ахъ! ахти! 
ara! 

ай! 

ась| 


ee, ab. 

kabk. 

tahk. 

ah, ahdnabko. 

lee. 

kahgdah. 

noh. 

dah, adnahkozh. 

patahmoo. 

illee, leébo. 

yayzhaylee, booday. 

Ко, yéslee. 

nay tokmo. 

tahkzhay, eeh. 

po saymoo, eeh 
tahk. 

khatyah. 

shtdbooee, shtob. 

dahbooee. 

dlah {ау0. 

fprotshem. 

пее. ...пее. 

eébo. 

leébo.. .leébo. 


ah, akh! akhteé! 
ahah. 

ahee. 

ass. 


there it is! 
woe! 

alas ! 

not so! 

now then! 
St! silence ! 
that is true! 


that is the thing! 


oh! oh! 
ha! ha, ha! 
still! quiet! 
hallo ! 
truly ! 
surely ! 
help! help! 


police! 
quick, quick! 
take care ! 


make room! 
out of the мау! 
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born! 

гбре! 

жаль! 

не ужёли! 
ну! , 

erp! молчать! 


тбто! а 


T6TO и есть! 

увы ! 

ха, ха. ха! 

цыць! 

эй! 

ей, ей! 

ей Bory! 

помогите! 
тите! 

караулъь! ка- 
раулъ! 

ступай! поско- 
рфе! 

берегись! 

съ дорбги! 

поди ! поди! 


спа- 


vott. 

gohray. 

zhahl. 

ne oozhaylee. 

noo, 

st! maltshaht’. 

toto. 

toto ee jest’. 

ооуобее. 

ha, ha, Ва. 

tsooits. 

ayee. 

ayee, дуее. 

ayee bohgoo. 

pahmahgéetay! , 
spahsseétay. 

kahraooll,kahraodll, 


stoopahee! раз- 
skahrayeeyay ! 

bayraygis. 

5’ dahrogee. 

pahdeé! pahdeé! 


PART IV. 


Exercises on the Grammatical Forms of the 
Russian Language. 


A 
Когдё (kagdd) *) when? вбчеромъ, (wétsherom) in the even- 
rab? (gde, gdje) where? ing. 
тогда (tagdd) than, вчера, (wtsherd) yesterday. 
тамъ (fam) there. сегбдня, (ssewdédnja) to-day. 
здЪсь (sdjesaj) here. завтра, (sé ftra) to-morrow. 
скблько? (sskdlko) how much? nécah завтра, (pdssle sdftra) the 
стблько, (sstdlko) во much? day after to-morrow. 
только, (télko) only. ужё, (uzhd) already. 
дома, (déma) at home. ещё, (jeshtshd) yet. 
или, (#11) ог. не, (nje) not. 
утромъ, (trom) in the morning. и, ($) and, 


Когдё вы будете дбма? Я буду дбма сегбдня 
вбчеромъ. — Tab онъ? Onn saben. — Будетъ ли 
онъ тамъ зёвтра? Онъ былъ ужё вчерё тамъ. — 
Когд& ona был здВеь? Она былё здЪесь утромъ. — 
Были ли вы ужб тамъ? Мы тамъ были вчерё утромъ. 
— Я былъ тблько saben. — Онъ и ond будутъ здесь 
поел завтра. — Когдё онъ будеть дбма? Onn 
будетъ дбма зёвтра утромъ. — Я ещё не былъ тамъ. 


*) For the purpose of pu a ar a pronunciation into pure vowels, 
the following rules are adopted in the transcription : 
a, is always pronounced like а 7, like y in yes. 


pure а in father. h, is always pronounced Aah. 
e, pure e аз in met, bed. ti, like the German #, or like the 
$, pure i as in sn. French w. 
о, pure о ав in or. =, like ¢s in English. 
и, as 00 in moon. kh, like the German ch. 


w, like the English 5. sh, like the English sh. 
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— Будьте сегбдия дбма! — Здфеь ли онъ ymé? 
Barbe. 


Is he here? He will be here to-morrow evening; when 
shall you be there? I shall be there this evening. We were 
here yesterday. I only wasethere. Be at home to-morrow. 
He was here yesterday morning. Will Ве be there to-morrow? 
He will be here to-morrow evening. Is she already at home? 
Where isghe? Не is here. Shall you be at home in the 
morning or in the evening? 


2. 
Рано (rdno) early. всегда (wssegdd) always. 
пбздно (pdsno) late. вездф (wezdjé) every where. 
тепёрь, (tepér]) now. часто (tshdsto) often. ы 
нотбыъ (patémm) than. однажды (adndzhdi) one day, once. 
давнб (dawnd) long since. бчень (dtshenj) very. 
недавно (neddwno) lately. pbaxo (rjétko) rarely. 
Abaro (déllgo) long ago. кто? (khto) мо? 
недблго (neddligo) not long ago. ato? (shto) what? 
какъ (kakk) how. écus—to (jésl1—to) if—then. 
такъ (takk) во. HO (no) but. 
Рёно ли вы были тамъ? Я былъ тамъ пбздно 
вбчеромъ. — Онъ будетъ потбмъ здфсь. — ГдЪ вы 


были такъ дблго? — Она была бы дбма, 6слибы вы 
не были тамъ такъ дблго. — Я давнб ужб не былъ 
здфсь. — Они были бы здфеь, 6елибы мы были 
дбма. — He будете ли вы сегбдия вбчеромъ дбма? 
— Не были ли вы ужё тамъ? — Я хблько однажды 
былъ здЪеь. — Мы бчень дблго были дбма. — Они 
завтра утромъ будутъ дбма. — Не будетъ ли сегбдня 
пбздно? Ещё не пбздно. — Вчера он бчень пбздно 
были здесь. — ГдЪ вы будете потбмъ? 


You would not have been there so long, И he had been 
at home to-day. Be not there (do not remain there) long. 
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Where is Ве so long? Опсе we were there very early. Is it 
still early? Will it not be early? I was everywhere, but he 
was not everywhere. If you had been there, he would now 
be at home. And where were you? They were always at 
home. Will he or you be there’ I and he will be here. 


| Conversational practice (разговбръ). 


Our будетъ дбма сегбдня вёчеромъ. 
Мы были тамъ вчера утромъ. 

Я былъ дбма. 

Я ramp недблго буду. 

Я и они были здЪсь. 

Мы будемъ тамъ пбздно. 

Онъ былъ здфеь рано утромъ. 
Мы были потбмъ дбма. 


Когда онъ будетъ дбма? 
Были ли вы ужё тамъ? 
Газ вы были такъ дблго? 
Дфблго ли вы тамъ будете? 
Кто сегодня былъ здфсь? 
Рано ли вы будете тамъ? 
Когда oud былъ здесь? 
Tab вы были потбмъ? 


3. 
Conjugation of the Regular Verbs (pages 42 to 50). 


обфдать (abjédatj) to dine. BBputb (1076787) to believe. 


завтракать \sdftrakatj) to break- 
fast. 

ужинать (uzhinat)) to take supper. 

понимать (panimatj) to under- 
stand. 

думать (deimatj) to think, believe. 

знать (аю, аешь) (snatj) to know. 

erdpo (sskdro) quick, fast. 

тихо (tikho) slowly. © 

худо (khudo) bad. 

xopomd (kharashé) good. 


курить (kuritj) to smoke. 

порусски (partisski) Russian. 

понфмёцки (panjeméskt) German. 

пофранцузеки (pafrantsissks) 
French. 

опять (apjat)) again. 

мало (mdllo) little. 

много (777000) much. 

немнбго (nemndgo) a little, воте- 
thing. 

HBT (njett) по. 


Когдё вы будете обЪфдать сегбдня? — Я сегбдня 


дбма не буду обфдать. — Что вы дфлаете? — Что 
они дфлаютъ такъ пбздно? — Не дФлайте, говорю 
я! — Онъ хорошб дфлаетъ. что не ужинаетъ. — 
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Понимёете ли вы, что онъ ‚говорить? Я бчень мёло 
понимаю, когдй онъ говорить. — Не ‚говорите такъ 
скбро! — Я ещё бчень худо говорю порусски. — 
Не знёете ли вы, будетъ ли (if) on» дбма сегбдня 
вёчеромъ? — Онъ не геворилъ, когдй будетъ дбма. 
— Что дфлать? — Вы бчень хорошб говорите по- 
нфмёцки и пофранцузски. — Фнъ не понимёетъ, 
что вы говорите. — Они мнбго думали, но не знёли, 
что дфлать. — Говорили ли они, что опять будутъ 
saben? Онф думаютъ быть здЪеь зёвтра или пбелЪ 
завтра. 


When do you think of taking supper to night? I shall 
not take supper at home to night. What do you think (intend) 
of doing now? I shall now speak Russian. He speaks Russian 
very well, and German and French badly. Do not speak (talk) 
so much! Do you know, who is there? I do not speak Rus- 
sian, He spoke much and fast. Do you smoke? No, I do not 
smoke. Г shall not smoke now. Do it quickly and well! She 
acted (did) very badly. When shall you be here again? I do 


not know. 


Conversational practive. 


Когда онъ говорилъ, что будетъ 
дома? 

Не знаете ли вы, rab онъ тепёрь? 

Говорите ли вы понфмёцки? 

Kak онъ говоритъ порусски? 


Когда вы будете завтракать се- 
гбдня? 

Понимаете ли вы, когда онъ гово- 
ритъ пофранцузски? 

Что вы опять дфлали? 


Our говорилъ, что будетъ дбма 
вёчеромъ. 

Онъ тепёрь дома. 

Hbrp, я понфыбцки не говорю. 

Онъ бчень жудо говоритъ ещё по- 
русски. 

Я сегбдня буду завтракать рано. 

8 
Понимаю, но очень мало. 


Я ничегб (nothing) не двлалъ. 
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4. 


Declension of the masculine Substantive with 
hard Termination (pag. 24). 


Дворъ (dworr) the court yard. раббтать (rabdiatj) to work. 
раббтникъ (rabdinik) the labourer. разговаривать (razgawdriwaty) to 
топбръ (taporr) the hatchet. converse, to amuse. 
мальчикъ (mdltshsk) the Loy. служить (ssiluzhit]) to serve. 
старикъ (starik) the old man. y at, near (Gen.). 
етодъ (sstoll) the table. cb, co with (Inst.). 
челов къ (tshellawjék) man. Bb, Bo in (Prep. u. Асс.), 
лежать (у, ишь) (lezhdty) to lay. na in (Prep.). 
принадлежать (у, ишь) (prinad- maBdro (mndgo) much. 

lezhdtj) to belong. 6éabe (безе) more. 


Obs. Adverbs denoting a certain quantity always require the 
genitive, as: много, much, 66.be, more, мало, little, скблько, how 
much, crd4bko, so much, нВеколько, some, довбльно, enough, много 
стеловъ, many tables, сяблько раббтниковъ? how many workmen? 


На двор старик& раббтникъ раббтаетъ. съ маль- 
чикомъ. — Домъ привадлежитъ старику. — Я 
бчень хорошб понималъ старикё. — Говорите со 
старикбмъ о мальчик! — Не думайте бблЪфе о ста- 
рикё. — Старики разговёривали cb раббтниками на 
дворф. — Раббтники служили у старикбвъ. — 
ВЪфрьте старикамъ! Говорили, ли вы дблго со ста- 
рикёми? — Раббтники говорили съ мальчиками о 
старикёхъ. — Топоры раббтниковъ лежёли на стол$; 
они раббтаютъ топорёми. — Гл вы тепёрь служите? 
Я тепёрь служу съ мёльчикомъ у старика. 


The house belongs to the man. In the house of the old 
man work labourers. The workmen will not serve long with 
the old man. Amuse yourself with the boys! Where are the 
boys so long? They are in the court yard with the labourers. 
The old man was here this morning. When did the boys work 
last night? They worked very much. Do you know where 
the labourers are at present? They are now in the court yard 
of the old man and work on (на) the table. 
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Conversation. 


Dah работники? 
Что мальчини ABaawrn на ABoph? 
Говорили ли вы ужё со старикбыъ? 


Tab лежатъ топоры раббтниковъ? 
Будете ли вы служить тамъ дбаго? 


Не знаете ли вы, что онъ думаетъ 
о раббтникЪ? 


Раббтвики на дворВ старикй. 

Они раббтаютъ. 

Я говорилъ со старикбыъ о раббт- 
никахъ. 

Они лежатъ на двор, Tramp, rah 
они -заббтали. 

Я там недблго буду служить, 

Онъ говорить, что онъ 6чень 
хорошб раббтаетъ. 


Masculine Declension with soft termination. 


Царь (847.7) the Czar. 

прятель (pridtel) the friend. 

корбль (Kardl) the king. 

корабль (kardbl) the ship. 

медвВдь (medwyédj) the bear. 

казначёй (Kaznatshét) the cashier. 

чай (tschaj) the tea. 

м$сяцъ (776887488) the month. 

товёръ (tawdr) the goods, mer- 
chandise. 

городъ (gérot) the town (plural: 
города). 

садбвникъ (ssadéwnik) the gar- 
dener. 


Henpisteab (neprijdtel) the enemy. 

учитель (utschitel) the teacher. 

охбтникъ (akhotnik) the huntsman, 
sportsman. 

плодъ (plot) the fruit. 

показывать (рада ай) to show. 

кушать, (аю, аешь) (48147) to 
eat. 

охбтно (akhotno) wilingly. 

Bm'berb (wmyéstje) together. 

изъ (#8) тот (Genit.). 

котбрый who, which. 

жители the inhabitants. 


Приятель казначбя tenépp въ гбродф. — Дблго 


ли онъ будетъ въ гбродЪ? — Приятель говорилъ съ 
казначбемъ о кораблЪ неприятеля. — Корабль при- 
надлежить непрйтелю. — Непрятели тепёрь ужб 
у гброда. — (Садбвникъ раббтаетъ и говоритъ съ 
охбтникомъ. — Товёръ ещё на кораблф. — На ко- 
раблВ мнбго товёровъ. — Я охбтно кушаю плоды. 
— Скблько м#фсяцевь вы были тамъ? — Я быль 
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тамъ недблго. — Я говорилъ съ неприятелемъ по- 
русеки, но онъ ничегб (nothing) не понимёлъ. — 
Oicraines покёзывалъ медвфдя жителямъ гброда. — 
Здесь въ r6poab мнбго охбтниковъ. — Жители 
будуть раббтать вмфетЪ съ садбвникомъ. — Я не 
кушаю плодбвъ. — Садбвникъ показывалъ казначёю 
плоды изъ своегб сёла (from his garden). — wb renépp 
корбль? — Онъ тепбрь ещё въ гброд%. 

Work together with the gardener. The gardener works 
much to-day. The huntsmen serve the Czar. The king was 
yesterday in the town and spoke with the inhabitants. Do you 
know where the goods are? They are still in the ship. When 
was the teacher here? He showed the bear to the people. 
What do you think of the town? The enemies were yesterday 
near the town. The inhabitants of the town spoke with the 
enemy, when he was in the City. 


Conversational. 


Tab тепёрь корбль? 
Когда они будуть говорить съ 
королёмъ о непрятел? 


Что тепёрь дфлаетъ охбтникъ? 

Дблго ли учитель былъ у садбв- 
ника? 

Съ whup (with whom) казначёй 
говоритъ въ дом т. 

Показывалъ ли онъ плоды пр!я- 
телю? 

Сиблько жителей въ этумъ город? 


Онъ тепёрь въ гбродф. 

Они будутъ говорить съ поролёмъ 
завтра, когда онъ будетъ въ гб- 
poss. 

Онъ показываетъ медвЁдя. 

Onn былъ тамъ недбалго. 


Онъ говорить co старикбмъ и 
мальчикомъ. 

Онъ показывалъ плоды не пр!я- 
телю, а жителю. 

Въ stomp гбродф бчень много 
жителей. 
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6. 


Feminine Declension with hard termination 
(page 25). 


Картина (kartina) the picture. худбжникъ  (Khuddzhntk) the 


pama (rdma) the frame. artist. 

жена (zhend) the woman, wife. укржийть (ukrashdt;) to adorn. 
сестрё (ssestrd) the sister. изображать (izobrazhdtj) to *re- 
erbua (sstyend) the wall. present. 

KOmBaTA (Aémnata) the room. читать (tshitdty) to read. 

бумёга (bumdga) the paper. пожалуйета (pazhdlutsta) pray, 
книга (kniga) the book. be pleased. 

вода (wadd) the water. обыкновенно (abiiknawénno) gene- 
вилка (willka) the fork. rally, commonly. 

admna (llézhka) the spoon. также (tdkzhe) also. 

тарёлка (taréllka) the plate. это (éto) this. 


салфбтка (ssallfétka) the napkin. — дайте mub (ddite mnje) give me. 
стаканъ (stakdnn) the glass, tumb- принесите mah (prinesstte mnje) 
ler. bring me. 


Дбма ли сестрё старика? Ona тепбрь у худбж- 
ника. — Худбжникъ украшёетъ кбмнату сестры 
картинами. — Худбжникъ изображйетъ на бумёгЪ 
раббтника, котбрый раббталъ въ дбмЪ сретры. — 
Раёмою онъ дёржитъ тёкже картину. — Дайте мнЪ, 
пожйлуйста, стаканъ воды. — Принфсите мнЪ и: 
вилку › лбжку и салфётку. 
женф худбжника мнбго вартинъ въ рёмахъ. — Мы 
обыкновённо украшёемъ ее кбмнатъ картинами. 
— Читёйте тепбрь книгу! — Читали ли вы ужё 
книгу худбжника? — Я обыкновённо читаю въ дбмЪ 
учителя. — Картина съ рёмою принадлежитъ сестр$; 
ond украшёетъ кбмнату картинами, — Дайте sro 
жен худбжника. 








The artist who was here to-day, spoke with the sister of 
the painter. He has represented the old man in the picture. 
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The frame of the picture belongs to the wife of the old man. 
Hold the picture with the frame. The artist holds the picture. 
Have you read the book of the sister? I have not yet read 
the book, but I will read it soon. Frames often adorn the 
pictures. Glasses, spoons, plates and knives adorn the table. 
We eat from plates, with spoons and forks. Bring me a glass 
of water. Please give me’a tumbler. Please bring me a пар- 
kin. Give me the book. 


г 


Conversational. 


Кто читалъ внигу художника? 


Кому (to whom) вы даете (do you 
give) картиву? 

Ч$мъ (with what) мы обыкновённо 
уёрашёемъ стБвы кбынатъ? 

Кто держалъ раму? 


Когда худбжникъ будетъ изо- 
бражать на картин раббтниковъ 
и старикё? 

Что онъ далъ (gave) cecrph? 

Дбма ли mena художника? 


< 


Сестра читала книгу не худбж- 
ника, а старика. 

Я даю (I give) картину жен ху- 
Абжника. | 

Мы украшаемъ cT Bub! картинами, 


Сестра держала раму вмбетВ съ 
картиною. 

Худбжникъ будетъ изображать 
ихъ завтра или пбелф зёвтра 
вёчеромъ. 

Онъ далъ cecTpB стаканъ воды. 

НЪтъ, она у сестры старика. 


Feminine Declension with soft termination. 


Р. S. The feminine nouns ending in in take in the Dat. 
and Prep. of the Sing, the termination im instead of iri, as the 
letter № cannot be preceded by an 1. 

b огь never stand after a vowel, instead of which ii 
is used, the nouns ending in in take therefore in the genitive 


plural im. 


княгиня (knjaginja) the princess. 
вяня (774774) the nurse. 
apuin (drmija) the army. 


жизнь (zhiznj) the life. 


смерть (ssmertj) death. 


честь (tshesst)) the honour. 


бутыльна (butil ИЁа) the bottle. везд® (wezdjé) every where. 


Tpana (trawd) the grass. всегда (10688044) always. 

вредъ (wret) the damage. графиня (grafinja) the countess. 
играть (tgrdtj) to play. лошадь (lldshad)) the horse. 
дарить (darity) to give, present. AcGpoabreab (dobrodjétel) virtue 


причинять (#10, яешь) (pritski- пуля (ра) the musket ball. 


77417) to cause. ‚о 


Княгиня всегдё говорила мин, чтобы онъ 
раббталь. Няня была сегбдня, съ мёльчикомъ у 
княгини. — Дёйте картину княгин% ! — Садбвникъ 
будетъ говорить съ княгинею о раббтф. — Маль- 
чикъ ‚ игрёетъ съ нянею на трав$. Мальчики, не 
играйте лошадью! — Apia была вчера въ гброд%. 
— Oro д®лаетъ честь ёрмм. — Я лблго разгов4- 
ривалъ съ графинею объ арм. — Принесите м мнЪ 
бутылку съ водбю! — Бутылка съ водбю на стол. 
— Княгинь нб было дбма вчер& вёчеромъ; онф 
быии у худбжника. 





When will the army be in the town? It is already near 
the town. The princess spoke to the artist of the paintings. 
The houses in the city belong to the countess. „Г think the 
nurse will not be here long. Where is the princess now? 
Where are the nurses? They are on the Brass with the boys. 
The army caused much damage to the town. That is no honour 
to the army (This not does honour). We spoke of the life of 
the princess, who is the daughter of the Czar. 


® 
Conversational. 


Abaro ли dpmia будетъ въ rdépoab? Ona будетъ въ гбродЪ не дблго. 
Кому армя причиняли мвого Она причиняла мнбго вредё гб- 


вреда? роду. 
Когда графиня будетъ дбма? Она сейчасъ (instantly) будетъ 
дбма. : 


Что вы говорили мальчику, KoTé- fl говорилъ, чтобы онъ игралъ съ 
рый пгрёетъ тамъ съ. нянею? нянею на трав. 
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Чьи (whose) раббты принадлежать Эти (these) раббты принадлежат 


cectp5? не сестр$, а kaaray. 
Кто раббталъ вмфетЪ съ нянею? — (Съ нянею раббтали мальчики 
худбжнака, 
ге 8. 


Exercises оп the Neuter Substantives pag. 26). 
The hard termination is 0, the soft e and ma. 


Селб (sseld) the village. имя (imja) the name. 
onnd (akn6é) the window, sill. urpa (1974) the play. 
стекло (sstekd/6) the pane of glass. — мужикъ (muzhik) the peasant. 
Abao (djélio) the thing, deed. забывать (22641047) to forget. 
néae (pdlje) the field. желать (zhelldtj) to wish. 
répe (gérje) the grief. напрасно (naprdssno) in vain. 
meaanie (zhelldnije) the wish. егб (jews) his. 
здаше (zddnije) the building. ея, ихъ (jej6, sikh) her. 
правда (prdfda) the truth. почему (равйети) why. 
неправда (nyeprdfda) untruth. къ, ко, to, at (Dative). 
удовбльстве (udawolstwije) the 

pleasure. 


Юто дёло дфлаетъ удовбльствие xen'B худбжника. 
— у худбжника тепбрь мнбго дфла съ картинами. 
— Онъ желёетъ раббтать на окнБ. — Скблько стё- 
колъ здесь въ окнф ? — Эти стёкла лежать въ зайни. 
— Ha пблЪ мужики раббтаютъ лошадьми. — Къ 
имфн!ю жены принадлежитъ мнбго здани и полёй. 
— Игра дфлаеть мёльчику удовбльстые. — Съ 
удовбльстиемъ онъ игрёетъ съ нянею. — Раббтники 
причиняли мнбго гбря старику, во врёмя раббты въ 
егб дом. — By ея имфви есть также мнбго лоша- 


дбй. — Онъ seerad забывёетъ это дфло. — He 
забывайте читёть книги! — Напрёсно вы дфлали не 
такъ, какъ я говорилъ. — Почему вы такъ дблго 


не были у приятеля и учителя? _ Уучи теля тепёрь 
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много дла. — Sudan бы Зы егб abo? — Если бы 
я зналъ, что OND тепбрь въ имфни, то я ничегб не 
желёлъ бы бблЪе. 


On the window sill are lying many papers and books; 
bring them to me. The windows of the house are still without 
(безъ with the Genitive) panes. „Ме was yesterday in the 
village, on (въ) the property of the countess. The peasants 
work insthe fields with horses. 


Much work is done in the buildings of the town. I shall 
always do it with pleasure. You have spoken an untruth. 
The army has done much damage to the fields and the 


inhabitants of the town. 


Conversational. 


Чего (what) вы желаете ? 

lab тенёрь арм1я короля? 

Скблько стёколъ въ этомъ (in this) 
окнВ? 

Когда мужики будутъ раббтать 
на полЪ? 

Tab вы будете обдать сегодня? 


Не будете ли вы играть? 
Не причиняло бы это много вреда 
полямъ ? 


Копейка (kapétka) the kopek. 

скамёйка (skamétka) the bench. 

caactie (stshdstije) the luck, for- 
tune. 

Hecuactie (nestshdstiye) the mis- 
fortune. 

seman (zemijd) the earth. 

тетрадь (tetrdtj) the copy book. 

письмо (ptsjmd) the letter. 


Я желаю говорить съ учителёмъ. 

Она тепёрь въ сел М. 

Въ’ этомъ окнВ тблько вбсемь 
(eight) стёколъ. 

Они будутъ раббтать сегбдня 
вёчеромъ и завтра утромъ. 

Я буду обфдать въ имфнш квя- 
гини. я 

Если вы желаете, тоя буду играть. 

Muéro вреда не будетъ, скблько я 
знаю. 


право (ро) the right. 
общество (épshishestwo) society. 
чувство (tshtfstwo) feeling. 
хлЪбъ (chlep) the bread. 

обфдъ ( absét) dinner. 

y mun (Uzhin) supper. 

отвфчатЬ (atwjetshdtj) to reply. 
получать (palutshdtj) to receive. 
доказывать (dakdztiwaty) to prove. 


собственность, и, (ssdpstwennost;) © 


the property. 
улица (14634) the street. 
буря (dtrja) the storm. 
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потому что (patamupshto) because. 
мбжетъ быть (705йеё biitj) per- 


haps. 


довбльно (dawdlno) enough. 


co MHOIO, with me. 


вдругЪ (ати) suddenly. 
у меня, пеаг, Бу ше. 
у тебя - - thee. съ тоббю, 
у негб, - - him. Cb HEM, 
увея - - her. съ нёю, 
у васъ, - - us. Я съ нами, 
у васъ, - - you. съ вами, 
у нихъ, - - them. съ ними, 

обо мн, from, of me. 

о теб, - - thee. 

о нёмъ - - him. 

о ней, -  -— her. 

: oHach, - - UB. 
о васъ, - = you. 
о нихъ, °- - them. 


thee. 
him. 2 
her. 

us. 

you. 
them. 


The auxiliary verb “to have’ is expressed in Russian 
by the transitive verb имЪть (page 46) or, as is usual, by 
the preposition у, with, by, with the Genitive of the рег- 


son; as: ° 


у меня есть, I have (with me is). 


у тебя есть, thou hast. 
у васъ есть, you have. 
у меня былъ, ла, ло, ли, I had. 


у васъ былъ, ла, ло, ли, you had. 
у меня будетъ, будутъ, I shall have. 
t 


Affirmatively: 


есть ли у него? has he? 
есть ли у, васъ? have you? 
былъ, ла, ло, ли, ли у васъ? had уоц? 
будетъ, будутъ ли у васъ? shall you have? 


Obs. The есть may be left out in the present for “have”. It 
occurs ет when ап adverb or an adjective precedes the noun, 


as: у Her 


много собакъ и кошекъ, he has many dogs and cats. 
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Оинъ былъ сегбдия у меня. — Зёвтра мы у негб 
будемъ обфдать. — ‚Аблго ли вы будете у нихъ? 
Онъ желёлъ вчерё ужинать у меня. — Онъ гово- 
рилъ со мнбю о cudetiu. — Мы были съ нбю въ 
сел у жены старик. — Когдё вы думаете быть у 
нихъ? — Я думаю быть у княгини зёвтра вёчеромъ, 
бели у меня будетъ врёмя. — Гл тетради мальчика ? 
Онф здфсь. — Дайте мнЪф ещё немнбго хлфба. — 
Довбльно ли у васъ хлфба? — Скблько скамбекъ 
было у васъ? — На скамбикЪ былъ со мнбю ра- 
ббтникъ съ мальчикомъ. — Скблько копбекъ было 
у сестры? — Мы были сегбдня на обфдЪ у худбж- 
ника. — Зёвтра у негб будетъ общество, какъ онъ 
мнЪ говорил. — Это общество дфлзло уловбльстве 
старику. — Въ ббществ® мнбго говорили о карти- 
нахъ худбжника. — Что вы думаете объ бобществЪ 
этого (this) гброда? — Общество докёзывало право 
егб на это имфне, потому что онб прёжде (formerly) 
принадлежало ему (to him). — On» будетъ, можетъ 
быть у васъ завтра утромъ. — Буря, мбжетъ быть, 
причиняла мнбго вредё домёмъ и полямъ. — Есть 
ли у васъ ещё врёмя? у меня Tenépb довбльно много 
врёмени. — Утромъ я раббтаю, а вбчеромъ читаю. 
— Отвфчали ли вы уже на письмб праятеля, котб- 
рый вчерй былъ съ нами въ ббществЪ? Я ещё не 
отвЪчёлъ, но скбро буду отвфчать. 


I shall reply to the letter to-day. Те letter is still with 
me. Have you read the letters? You will read in the letter 
of the fortune of the boy. He was last night with me in 
society, where he spoke with the countess. , 

I shall perhaps not be there long. The right to reply 
belongs now to me. Do you know, when he will have time? 
He had much time to-day, but he will have no time to-morrow. 

This fortune gives much grief to men. 
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I took а walk with my sister in the street. Where are 
the copy books and the paper? Give me some paper. Reply 


to-day to the letter. 


Conversational. 


Когда вы была въ O6mecT Hb ? 
Были ли вы ужё у короля? 
Что ob доказывалъ вамъ (to you)? 


Часто ли вы получали письма ? 
Madéro ли abaa у Bach сегодня? 
Дёма ли сестра худбжника? 
Есть ли у Bach ещё хлЪбъ? 


He желёете ли вы обфдать сегбдня 
со мною? 

Не было ли старика также въ 
6бшеств® ? 

Кто былъ тамъ Ha 065,45? 

Abaro ли вы ещё будете ужинать? 

Когда вы будете отвфчёть на 
письма графини? 


г 


Я былъ вчера вёчеромъ въ 6бще- 
ств. 

Я ещё не былъ у Herd. 

Онъ докёзывалъь mAb право c66- 
ственности этого (this) челов на. 

Я получалъ ихъ очень часто. 

Сегбдвя у меня дчень мало даа. 

Она тепёрь дбма. 

Hbrp, у меня ифтъ 66лве; дайте 
MHS немного. : 

Съ удовбльствемъ. 


Oud быль въ обществ съ ce- 
стрбю. 

Я, сестра и мальчикъ, 

НЪтъ, не долго. 

Я ymé отвфчалъ сегбдня утромъ, 


Declension of Adjectives. 


Богатый ($49487) rich. 
счастливый (stshasstliwily) happy. 
несчастный (njestshfisstniij) un- 
happy. 

дббрый (40677) good. 

pBanilt (rif dkij) rargly. 
различный (raziitshntij) different. 
прилёжный (prilézhniij) diligent. 
учевикъ (utshenikk) the scholar. 
ученица (utsheniza) the female 


pupil. 


помфщинъ (pamjéshtshik) pro- 
prietor. 

вещь, и (weshtshj) the thing. 

дружба (druzhba) friendship. 

собака (ssabdka) the dog. 

кошна (késhka) the cat. 

птица (ptitea) the bird. 

летать (10447) to fly. 

люди (ljytidt) people. 
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занимать (zantmdty) to occupy. хвалить (chwalit;) to praise, 
доставлять (4488840147) to pro- 6e3» (bes) without. 

cure, надъ (natt) over. 
составлять (ssasstawldét])to make, — подъ (pot) under. 

form. orp (ott) from. 


Богётые люди въ гбродф говорили со старикбыъ 
о р$ёдкихъ вещёхъ. — Скблько зрилежныхъ ученицъ 
было у учителя? — У учителя было мнбго прилёж- 
ныхь уЧеникбвъ и ученицъ. — Учитель хвалилъ 
также прилёжныхъ мёльчиковъ: — Прилёжные 
ученики и учевицы доставляютъ удовбльстве учи- 
телю. — Онъ показывалъ мнЪ различныя вбщи. — 
Въ кбмнатахь помбщика мнбго различныхъ и р$д- 
кихъ вешбй. — Я бчень хорошб знаю богётаго 
помфщика. — Онъ съ а покйзывалъ 
намъ (tous) кбмнаты съ р$дкими вещёми. — У nerd 
также мнбго рфдкихъ птицъ. — Птицы летёютъ 
надъ дбмомь. — Мы читали недёвно въ книгЪ о 
несчастномъ человВкЪ. 


The inhabitants of the town have heard nothing of (о) the 
unhappy man. There are many poor people in this town. 
Give it to the poor man. The property with the buildings 
belongs to the rich countess. I spoke to the poor man of the 
work of the rich old man. He gave me a rare thing. The 
rich people have many valuable houses. In that book you will 
read of the rich houses and the rare paintings. 


Conversation. ъ 


Что составляетъ богатство этого Borarcetso этого челов ка состав- 
человфка? ляютъ pharia вёщи. 
Не знёли ли вы тёкже тогб (that) ff se зналъ еб, но тепёрь знаю 
несчёстнаго челов ка, о котб- 
pom я ymé однажды говорилъ? 
Что вы читёли сегбдня въ книг$? — Мы читали о прилёжныхъ раббт- 
никахъ, котбрые работали въ 
АбмЪ богатаго помвшика. 


Что занимёетъ жителей этого гб- 
рода? 

Когда онъ будетъ гулять съ при- 
лёжными учениками и уче- 
вицами? 


г of 


Различныя раббты занимаютъ 
жителей этого гброда, 

Онъ будетъ гулять съ ними се- 
гбдня вёчеромъ. 


11. 
Adjectives with abridged terminations (page 30). 


довбльный (44466947) contented. 

недовбльный = (njedawdlnily) dis- 
contented. 

больной (balndz) ill. 

здорбвый (zdardwiij) healthy, well. 

лвнивый (leniwiij) lazy. 

молодой (maladd;) young. 

стёрый (38471) old. 

Николай (7214947) Nicolas. 

Нётръ (pjotr) Peter. 

Васил (wassitli) Basil. 

yAoBsoabeTBie (udawdlstwiye) the 


ошибка (ashipka) the mistake. 

изв сте (злобе) the news. 

письмо (18776) the letter. 

Abao (djéllo) the thing, business. 

Марья (madrja) Mary. 

Надёжда (nadéshda) Nadeshda. 

Лизавёта (lisawéta) Elizabeth. 

MoH, MoH, моб (moj, maja, majé) 
mine, my. 

твой, твоя, твоё (#007, twojsd, 76) 
thy, thine. 

sToTh, эта, это (étott, éta, éto) 


pleasure. this, that one. 
перевбдъ (perewot) the trans- 
lation. 
Я довбленъ. — Довбленъ ли ты также? — 


Учитель былъ довбленъ ученикбиъ, потому что онъ 
былъ прилёженъ. — Я слышалъ, что онъ ббленъ. 
— Марья был также больна, но тепбрь здорбва. — 
Этотъ ученикъ былъ hte: — Ora ученица былё 
прилбжна. — Онъ будеть довбленъ, 6слибы ты 
также былъ довбленъ. — 'Твоя мать, мбжетъ быть, 
былё больн&? — Да, ond дблгое врёмя былё больнё. 
— Дблго ли вы были больны? — У негб renépp 
mao дбнегъ. — Скблько дбнегъ вы Adan раббтнику, 
котбрый раббталъ въ стёромъ дбмф садбвника? —. 
Они были бы бфдны. — Былъ бы ты счастливъ, 
6елибы ты былъ богётъ? — Будешь ли ты довбленъ? 
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— Будьте довбльны! — Не были бы мы счастливы, 
6слибы у Hach было стблько приятелей? — Въ пе- 
ревбдЬ сестры мнбго ошибокъ. -— Не дблайте 
етблько ошибокъ! — Въ петрбвой тетрёди бчень 
мёло ошибокъ. — Лизавётина сестрё читёла книгу 
вмфстф съ Петрбмъ. — Дё&йте васильеву тетрадь 
съ картинками прилёжному мальчику! — Надёждина 
книга дфлаетъ удовбльстые Лизаевбтф. 


Iam happy; I am not happy. Are you happy? Are you 
not happy? No, we are not happy; we are very poor. Once 
we were very happy. You are not rich. You have been poor. 
She has been rich. You have not been industrious. You have 
been ill. I have not been ill long. You have not received the 
letter. I was very much contented with the news. We played 
yesterday in the house of the lady. Nadeshda’s translation 1s 
very good. There are not so many mistakes in the translation 
of Basil than in that of Nicolas. He was also very much 
satisfied with Elizabeth’s translation. 


Conversation. 


Когда вы были въ тейтрЪ? 
Василий, будешь ли ты довбленъ? 
Есть ли у Bach прятели? 

Богаты ли ваши (your) прятели? 
Довёльны ли вы тепёрь? 

Tab вы были вчерё? 

Много ли у васъ тепёрь Abad? 


Былъ бы ты довбленъ, вёслибы у 
тебя было мнбго ныигъ? 


Мы были вчера въ театр%. 

Да, я буду довбленъ. 

У насъ мнбго прятелей. 

Hbrv, они фчень б%дны. 

НЪтъ, я ещё недовбленъ. 

Мы были у княгини. 

Aa, у насъ Tenépb слишкомъ (400} 
много дфла, 

Я былъ бы дчень довбленъ, 


Comparative of Adjectives (page 33). 


Obs. Adjectives ending in “и, xiii, xi, take in the comparative- 
their full termination, instead of ВИ шй the termination айпий, with the 


preceding hissing sound, so that 
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г changes into ж 
к - - 4 


x - mw; 

the abridged form takes e as termination instead of ‘be, as: 
стрёг!, severe, full term. строжайший, abridged term. стрбже. 
горький, bitter, - -  горьчайшй,  - -  гбрьче. 
вётмй, old, - - Berméiimil, - -  веётше. 


Adjectives ending in дый (aol), тый, стый, take e in the abridged 
form, and change the hiss-sound 


A into ж 

T - q 7 

ст - I, as: 
твёрдый, hard, full term. rsepabamiit, abridged term. твёрже. 
богатый, rich, - - Gorarbimiit, - - богаче. 
тбастый, thick - - Toacrbiwil, - -  тфаще. 


The following form an irregular comparative: 


Positive. Comp., full term. abridgedterm. 
BeAMKIM, great, ббльшй, ббльше. 
высбий, high, высший, выше. 
глубок! й, deep, глубочайший, глубже. 
дик, wild, — дичфе. 
дешёвый, cheap,  дешевфиций, дешёвае. 
aia short,  кратчайний, корбче. 
краткий 
малый, small, мёньшй, малфйший, мёньше. 
молодАй, young, — младший, моабже. 
плоский, flat, — пабще. 
сладк!й, sweet, сладчайций, слаще. 
старый, old, старший, стар®йший, старше. 
TAmBin, difficult, — тягчайший, тягче. 
ширбв!и, broad, 6éabe шаровый, щире. 
хорбили, good, лучший, лучше. 
худбй, bad, , худший, хуже. 


утро (utro) the morning. 
вбчеръ (wétsher) the evening. 
вбздухъ (wozdukh) the air. простбй (prastd) simple. 

металлъ (те) mefal. прекрасный (prekrdesnijj) beau- 
прирбда (prirdéda) nature. tiful. 

тётна (tjétka) the aunt. словъ (ssiionn) the elephant. 

mip (mirr) the world. Bund (10476) wine. 

вфрный (wjérnty) faithful. пиво (pio) beer. 


наефкомое (nassjekémoje) insect. 
тяжёлый (0420007) difficult. 
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животное (2141261076) animal. трудолюбивый (trudaljubtwij)in- 
прятный (73/447) agreeable. dustrious. 
неприятный (nepridinty) desa~ — скрёмный (sskrdmntij) modest. 

greeable. трудный (#4147) difficult, heavy. 
врёдный (wrédnilj) pernicious. умный (¢émniy) prudent, wise. 
добродВтельный (dabradjételjnilj) , 

virtuous. . 

Oro винб хуже воды. — Винб будетъ получше 


пива. — Утро было прекрёено, ‘но вбчеръ былЪ 
прекрёен®е. — Богатфиппе люди, не всегда самые 
счастливые. — Говорятъ, что ойъ сёмый трудо- 
любивый человфкъ. — Простыя срёдетва суть 
самыя AY UIA. — Собака вфрнфе кбшки. — Слонъ 
принадлежить Kb умнишимъ живбтнымъ. — Tama 
въ гбродЪ двлаютъ наилучиия рамы и прекрёенЪи; 
шую бумёгу. — Ученикъ былъ скрбменъ, ученица 
былё скромнфе, но мальчикъ былъ сёмый скрбмный 
изъ вефхъ (of all). — Утромъ вбздухъ былъ npin- 
тенъ, а вбчеромъ NpidtHbe. — Ora раббта будетъ 
бчень труднё. 

My aunt is a virtuous woman. She is very industrious. 
Peter is a very modest boy. He is more modest than the 
sister. The most modest were the scholars. Water is more 
wholesome than beer and wine. Give me a glass of good beer. 
Have you no better wine? This wine is worse than water. 
I am not satisfied with this bad wine. Our (нашъ) gardener 
is richer than the old man, but he is not so happy. There are 
many dangerous insects. He spoke to me of the (o) dangerous 
insects. ‘The virtuous man spoke of beautiful nature. Nature 
is here more beautiful than I expected. We had the best air 
in the morning in his garden. 


Conversational. ° 
Счастливы ли вы? Да, я счастлив Ве мобй (than my) 
сестры. 
Хорбшее ли это пиво? Это пиво хуже, why онъ mab 


говорилъ. 
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Кот/рое живбтное принадлежить Ky умафйшимъ живбтвымъ при- 


къ умнёйшимъ? надлежить тёкже собака. 
Праятное ли было врёмя? Врёмя было самое пр1ятное, лучше, 
чфмъ мы думали. 
Hbrp ли у Bach лучшаго пива? Лучшаго пива HbrD, а есть у Bach 


бчень хорбшее Bund. 
Кто изъ нихъ (of tem) вашъ луч- Mou лучше прятелая суть Пётръ 


mit прятель? . и Иванъ. 
Будете ли вы тепёрь прилёжифе? Мы будемъ самые прилёжные 
ученики. 


Довбльны ля вы ими (viththem)? Hbrp, я не довбленъ ими. 


13. 
Personal Pronouns. 

Вибл!отёка (bibliotéka) library. воскресёнье (wasskressénje) Sun- 
городекбй (garadsskdt) town. day. 
недфля (nedjélja) week. понедф$льникъ (panedyélnik) Mon- 
MBean (mjéssjaz) month. day. 
m'Bero (mjéssto) place. втбрникъ (ftérnik) Tuesday. 
тедтръ (tedtr) theatre. среда (ssredé) Wednesday. 
крёсло (kréssiio) armchair. четвёргъ (tshetwérk) Thursday. 
шумъ (shum) noise. пятница (pjdtnitea) Friday. 
приказывать fprekdziiwatj) to  cy66dra (ssubbdta) Saturday. 

command. въ оп (question: wher P), 
уважать, (810, ешь) (uwazhdty) to 

esteem. 

Кто sro говорить? Я, они, ona, онф. — Ду- 
маешь ли ты 066 мнНф? — я думаю о тебф ‚ о васъ, 
о ней, о нихъ. — Я выше тебя, ‚ея, ихъ. — Вто 
здВеь былъ, вы или они? — Я буду у васъ въ по- 
недфльникъ иди epéay. — Онъ былъ со мнбю въ 
пятницу дбма. — Въ субботу нё было крёселъ въ 


redtpb. — Скблько недфль вы были въ répoab у 
егб брёта? Я быль у негб нёсколько м$сяцевъ. — 
Нъть ли ещё wherp въ tedtpb? — Ona игрёеть со 

мнбю. — Я игрёю съ нвю. — Мы игрёемъ съ ними. 
— Что вы прикёзываете ему дфлать? Я прикёзываю 
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ему раббтать прилёжнъе. — Мы говоримъ съ нимъ 
порусски, а онъ говорить обыкновённо съ нами 
понфмёцки. — Онъ мибго думаль о себф. — Не 
говорите мнбго о себф! — Въ городекбй библо- 
тёкф было мнбго людбы. — Въ воскресбнье въ 
библлот6кЪ нфтъ занятия (occupatiog). 


® 

I and my brother have heard the noise. Who has heard 
the noise?" You or she? Thou or he? You were not in- 
dustrious. Who speaks of me? I speak of them. You speak 
of her and of her sister. This is for you. You do not think 
of me. You always think of yourselves. Do not always speak 
of yourself! Are you still thinking of her? You know my 
good sister and her work. I called on you yesterday, but you 
were not at home. The artist told me, that you had spoken 
to him of me at the theatre. I know her, I have often walked 
with her. Has he not spoken of them? He spoke much of 
himself. I esteem you. Esteem me also! There were no 
places to be had in the theatre on Tuesday. How many places 
are there here? I shall not be long in (на) this place. 


® 
Conversation. 


Когда вы говорили cb вимъ? 


Съ xbup (with whom) вы гуляли 
вчера вёчеромъ? 

О комъ (of whom) говорятъ тамъ? 

О чёмъ (of what) вы думаете? 

Кто это сдбаалъ? 


Знёете ли вы также егб прятеля? 

О чёмъ онъ разсказывалъ вамъ 
такъ долго? 

Не говорили ли вы ему обе muh ? 


о 
Я говорилъ съ нимъ сегбдня BD 
TeaTph. 
Я гулялъ вчера съ егб сестрбю. 


Тамъ говорятъ о нихъ. 

Я думаю о пуятелЪ егб брёта. 

Незнаю, я слышалъ, что они это 
сдфлали. 

Я очень хорощб егб знёю. 

Онъ разсказывалъь MBS интербо- 
ную истёрию. 

О васъ я не говорилъ, но о ней в 
о нихъ. 
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14. 


Possessive and demonstrative Pronouns. 


Кольцб (kaltsd) the ring. слышать (шу, шишь) (387 shat) 
знатбкъ (znatok) connoisseur. о to hear. 

дндя (djddja) the uncle. слушать (шаю, шаешь) (sslushat;) 
свояченица (sswajdtshenitsa) to listen. 

“sister-in-law. покупать (pakupdt;) to buy. 
здорбвье (zdardwye) health. довбльно (dawdlino) caough. 
чистый (tshistilj) pure, clean. вотъ (wott) look. 
слабый (551457) weak. 

Моё кольциб лучше вашего. — Мы покйзывали 
ему своё кольцб. — Haurp дядя болышби знатбкъ 
Въ лошадяхъ. — Ory книгу и мы читёли. — Въ 


тьхъ книгахъ мнбго прекрёеныхъ разскёзовъ (stories). 
— Om картины принадлежать, Rb той книг, 
котбрую свояченица твоя покупала у моегб дяди. 
— (Стёкла этихъь бконъ бчень чисты; они чище 
тфхъ стёколь. — Karp здорбвье вашего дяди? — 
Моё здорбвье тепбрь бчень слабо. — Я слышалъ, 
что онъ ббленъ. — Я съ удовбльствиемъ слушаю 
егб разскёзы. — Воть самая чиетая водё. — Вотъ 
челов къ сёмый Де — Онъ мнЪ не вфритъ, 
что мы говорили вчера о ней. — Она говорила о 
своёмъ братЪ и хвалила егб. — Не говори мнбго о 
своихъ дЪлёхъ. — Я ничегб не д®лаю безъ негб и 
безъ егб желашя. 


This dog is more faithful than that cat. Our uncle bought 
a dog for himself, He is a great connoisseur of dogs. The 
ring which you.showed me yesterday, belongs now to that 
man. Your sister came to see us to-day with your brother. 
I have heard nothing of it. She has told me nothing of your 
wish. Those people are richer than these. And these are not 
poor either. Here is a nice book, read it. He amused me 


much with his stories. 


Г tell you that that book is better. 


Believe me, that I was there on Monday, Thursday and 


Saturday, 


Conversation. 


у ’ ld © 
Котбрый домъ лучше, этотъ или 


тотъ? 
Скблько средствъ у васъ быдло съ 
co6610? =» 
Kar» здоровье вашей тётки? 
Будетъ ли онё покупать лошадёй? 


Скблько врёмени вы были въ Па- 
рижЪ ? 

Знаете ли вы хорошб этотъ гбродъ? 

Будутъ ли у Bach всё свои? 


Я думаю, что этотъ домъ лучше 
того. ® 

У меня быди съ соббю различныя 
срёдства. 

Она тепёрь здорбва. 

Она будетъ покупать ихъ, бели 
он будутъ не дброги. 

Я былъ тамъ двЪ (two) ведфли. 


Я егб бчень хорошб знаю. 
У васъ будутъ всё свои. 


15. 


Interrogative Pronouns. 


AosBpie (dawjérije) confidence. 

семёйство (sseméjstwo) the family. 

судьба (ssudjbd) fate. 

yeux» (usspjékh) result. 

спосббность (sspasaobnost)) ability. 

память, и (pdmjat;) memory. 

вниман!е (wnimdnije) attention. 

внимательный = (wnimdtelniiy) 
attentive. 

осторбжный (asstardzhniiz) careful. 

слишкомъ (sslishkom) too. 

впредь (wpred)) in future. 

неосторбжный (neasstardzhniij) 
careless. 


печальный (petshdlniiz) sad. 
послушный (passilishniij) obe- 


dient. e 
выгодный § (wii godniij) advan- 
tageous. ° 


полёзный (palézntij) useful. 

защищать (zashtshishtshdtj) to 
defend. 

оставлять (asstawljdtj) to leave. 

им ть (Вю, 'Вешь) (1224267) to have. 

намфреше *(nampérentjye) inten- 
tion. 


потому (patamuh) therefore. 
® 


Как!е успбхи онъ дёлалъ? — Егб пёмять бчень 


слаб&, и потому онъ дфлалъ мёло успфховъ. — О 
чьей пёмяти вы говорите? — Я говорю о пёмяти 
6* 
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тогб ученикё. — Слушайте егб co внимёшемъ, и 
вы будете дфлать успёхи. — Съ кфмъ вы говорили 
такъ дблго? — Я говорилъ съ тЬмъ человфкомъ, 
котбраго и вы знаете. — To сембйство, о котбромъ 
вы чёсто думали, бчень бфдно. — О чьихъ спосбб- 
ностяхь вы думали? — О какбмъ дфлЪ вы ещё 
думаете? — У копб вы были на обфдЪ? — Будьте 
впредь прилёжнфе и послушифе, и учитель будетъ 
довбленъ вёми. — Съ кфмъ я имфю удовбльстве 
говорить? — Какими срёдетвами вы будете защи- 
шать sro мфето? — Съ чьими приятелями вы гуляли? 
— Почему вы не говорите, чьи дбмы Эти? — Какбе 
намфрене имфютъ непраятели? — Тотъ, чьё мфето 
выгодно, неохбтно оставляетъ егб. — Kakia ошибки 
Bk вашей тетрёди? — Какбвъ худбжникъ, таковы и 
картины. 


Those, who are well, are happy. Of whose health do you 
speak? I speak of the health of my sister-in-law. The fate of 
that man, whom you know also, is very sad. I have not 
heard of the fate of that family. Whose house is that? Whose 
dogs are these? I shall protect him, in whom (кто) I place 
most confidence. Have you confidence in me? The attention 
with which he always listens to me, will be very useful to 
him. I have not the pleasure of knowing you. Of what plea- 
sures of life did he think? To which paintings do the frames 
belong? 


Conversation, 


Кто защищалъь гбродъ ‚ когда Жители гброда защищали егб раз- 
неприятель быль ymé близокъ личными срёдствами. 
(near) ? 

Koré вы слушаете съ такимъ удо- Я scerad cb yaonéancrsiewn cay- 
вольствемъ! шаю разсказы этого старика. 
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Кому вы довфряете получать эти Я дов8ряю получать ахъ моему 


письма ? раббтнику. 
Ч$мъ вы недовольны? Я недовбленъ тфмъ, что ond очень 
неосторбженъ. 
О чёмъ ond вамъ разсказывалуъ 7 Овъ разсказываль миВ истбрию 
e Этого б%днаго семёйства. 
Внимателенъ ли этотъ ученикъ? — Да, one всегда слушаетъ съ боль- 
шимъ®вниманемъ. . 
О чьихъ спосббностяхъ вы слы- Al слышалъ о большихъ спосббно- 
шали? ® стяхъ этого мальчика. 
16. 
Indefinite Pronouns. 
Начёло (natshdllo) beginning. 6aaroaaputh(bllahadarit;) to thank. 
средина (ssredeéna) middle. бездлица (bezdjéliza) a trifle. ° 
случай (sslltshat) the case. улица (3134) the street. 
предмёть (predmétt) subject, крёпость (krjéposty) fortress. 
object. стрбить (sstrétt)) to build. 
благодарный (bllahaddrnij)thank- покрывать (pakriiwdtj) to cover. 
ful. за (za) for (with Accus.). 


неблагодарный (nedbllahaddrniij) — при (pri) at, near (with Prep.). 


ungrateful. ‘ 


Всякое начёло трудно. — Онъ покёзываль mb 
какте-то предмёты. — Скбро я буду имфть случай 
благодарить егб за нфкоторыя вещи, котбрыя онъ 
далъ (gave) мнф. — Ha улицф раббтники чтб-то 
стрбятъ и говорять другъ-еъ-другомъ. — Покры- 
вайте книги и бумагу чфмъ-нибудь..— Н%Фкто гово- 
рилъ о какихъ-то рфдкихъ случаяхъ, но никтб ему 
не вфрилъ. — Въ крфпости тепбрь чтб-то раббтаютъ. 
— Я ни о чёмъ бблЪе не буду разекёзывать вамъ. 
— Говорятъ, на какби-то улицф былъ шумъ. — 
Благодарите всегд& сёми! — Я самъ покрывалъ 
столы бумёгами. — Эти adporie предмёты принад- 
лежётъ ей самби. — Cb нимъ самимъ я никогдй ещё 
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не говорилъ, — Я буду гулять cb нёю самбю. — 
Не думайте о такихъ бездфлицахъ. 


I shall show nobody this pretty thing. I shall soon have 
an opportunity to thank her (её) myself. Do not speak of 
such trifles. All these objects belong to the fortress, He alone 
was at home with me. You never know any thing and your 
enemies know every thing. Do not speak much of thyself! 
Esteem each other, ,and do good (добрб) to one another. 
There is ие in the room. Some people rarely read 
books. Some pupils are industrious, others listen to the teacher 
without profit to themselves. What is agreeable to the one, 
is desagreeable to the other. He is at present in town with his 
whole family. Nobody knows any thing of it. I shall be much 
obliged to you. He never thanks anybody. I shall thank him 
(егб) for every trifle. The expensive objects he showed me 
yesterday, were rare and beautiful. 


Conversational. 


Мы покрывали ихъ нфекольками 
бумагами. 
Я ничегб не слышалъ о нёмъ. 


ЧВмъ вы покрывали столы ? 


¥ Г ’ 
Не слышали ли вы чегб-набудь о 
томъ бфдномъ семёйств® ? 


Не стрбятъ ли чегб-то въ крф- — Говорятъ, что въ крфпости строятъ 


пости ? казарму (barracks). 
Довбльны ли вы были вефми Я быль duenb довбленъ ими. 
вещами? 


Я благодарю ваеъ за Th предмёты, 
котбрые вы MAB дали. 
Вс они бчень хорошб работаютъ 


За что вы меня благодарите? 


é 
Которые изъ (of) вашихъ раббт- 
никовъ работаютъ лучше, Th 
или другие? 


Когб вы уважаете 66.xbe, одногб 
или Apyraro? 
Ниакогб сегодня не было у меня? 


Благодарилъ ли ты ужё? 


Я уважаю какъ одногб, такъ и 
другаго. 

Сегбдня былъ у васъ какой-то че- 
лов иъ. 

Я ещё не благодариадъ. 
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17. 
Cardinal Numbers with Nouns and Adjectives. 


Observations. 


1. After два, дв, три, четыре, the noun is placed in the Genitive 
Singular. As 


Nom. два стола, two tables три корёвы, three cows 

Gen. двухъ столбвъ трёхь корбвъ ‘ 
Dat. двум\ь столамъ трёмъ корбвамъ 

Ace. два стола трёхъ корбвъ 

Instr. двумя столами тремя корбвами 

Prep. о двухъ столахъ. о трёхъ корбвахъ. 


The Accusative is always like the Nominative. 
If два, три, четыре appear in a compound number, as: 


Three hundred and sixty four men, 


Nom. триста шестьдесятъ четыре челов ка. 

Gen. трёхъ сотъ шестидесяти четырёхъ человфкъ. . 
Dat. трёмъ стамъ шестидесяти четырёмъ челов$камъ. 

Acc. триста шестьдесятъ четыре человвка. 

Instr. тремя стами шестьюдесятью четырьмя челов ками, 
Prep. о трёхъ стахъ шестидесяти четырёхъ человфкахъ. 


2. After пять and the cardinal numbers, when used in the Nom., the 
noun and adjective are placed in the Gen. Plural, аз: шесть ло- 
шадёй, six horses; десять каменныхъ мостовъ, ten stone bridges. 


3. The Adjective after два, три, четыре, and before a noun, stands in 
the Nom. Plur. in a personal phrase, and in the Gen. Plur. in an 
о phrase; as: въ adm егб живутъ* три богатые купца, 
in his house live three rich merchants; накрыто четыре большихъ 
стола, there are four large tables laid. 


4. А cardinal number, used after a noun, signifies“ about”, as: я далъ 
ему рублёй двадцать, I gave him about twenty rubels. 


Obs. In compound numbers, the noun and adjective, confirm to 
the last numeral, as: двадцать одинъ день, 21 days; пятьдесятъ два 
года, 52 years; сёмьдесятъ вбеемь рублей. 


5. After одинъ, два, три, четыре, the substantive “years” is trans- 
lated by roa» (гбда), but after пять and the higher numbers by 
лътъ, Genit. of the Plural of лфто, the summer, a8: онъ былъ въ 
ПетербургВ два гбда, а въ Москв$ пять аЪтъ. If these numbers 
stand in the Genitive, one uses always: wbrb; therefore: двухъ 
abrp, семи whrp. If they appear in the Dat., Inst. or Prep., one 
uses again годамъ, годами, годахъ, as: прибёвьте къ семи годёмъ 
ещё два гбда. 
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6. When the age is stated, the Russians use either the Gen. or Dative 
of the person, and the Nom. of the number of years, in which case 
бтъ-роду (since birth) is either added, or imagined, as: она двад- 
цати abr, she is 20 years old; моему брату тепёрь двфнадцать 
аВтъ, my brother is now 12 years old ; ve скбро будетъ тридцать 

лфтъ бтъ-роду, he will soon be 30 years old. 


Племянникъ (plemjdnnik) the охбта (akhéta) chase, shooting. 


nephew. ‹ миля (milja) а mile. 
пасминница ( етуаттива) the часъ (tshass) hour. 

niece. секунда (ssektinda) second. 
тесть, я (testy) father-in-law. вопрбеъ (waprdss) question. 
тёща (tjdshtsha) mother-in-law. oTB br (atwjét) answer. 
рубль (rublj) rubel. auc (lisst) the sheet of paper. 
годъ (got) year. называть (паса) to call. 
ночь, и (notshy) night. профзжать, ato, аешь (0747123147) 
минута (minita) minute. to travel through. 
пудъ (put) pud (Russ. weight). отдыхать (atdiichdtj) to rest. 
фуатъ (funt) pound. Ao (do) to (Gen.). 
бколо (dkollo) against (Gen.). orb (ot) of (Gen.). 


вообщеё (waapshtshé) generally. 


У моегб récta есть ещё три сына. — ДвЪнёдцать 
мфсяцевъ или пятьдесятъ дв недфли составляютъ 
одинъ годъ. — У моби тёщи двЪ кбшки и пять 
собёкъ. - Эти четыреста копбекъ составляютъ 
тблько четыре рубля. — Въ дтомъ гбродЪ orp co- 
рок& до пятидесяти тысячъ жителей. — Въ одинъ 
часъ мы профзжёли бблЪе двфнёдцати вёретъ. — 
Я обыкновённо отдыхаю одинъ часъ пбелЪ обфда 
(after noon). — Въ вашей тетради ещё тридцать 
два чистыхъ листё. — Скблько фунтовъ въ трёхъ 
пудёхъ? — Въ “рёхъ пудёхъ не бблЪе ста двадцати 
фунтовъ. — Скблько это составляетъ вообщё? — 
Oro составляеть триста девянбсто два рубля трид- 
цать дбвять копбекъ. — Семь русскихъ BEpC1b со- 
ставляють одну нфм6цкую милю. — Mab скбро 
будетъ двёдцать дбвять лЪтъ. — Мобй женф девят- 
нёдцать лфтъ. — Скблько лфтъ вёшему тбетю? — 
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Ему бколо семидесяти лфтъ. — Племянниц моби 
не бблфе семи лЪтъ. — Ka этимъ двадцати трёмъ 
листамъ принадлежать ещё бколо пятнадцати листбвъ 
чистой бумёги. 


The City of Petersburgh has 700,000 inhabitants. The 
year has 12 months, each month 4 wegks, and 30 or 31 days 
(день); generally we say the year has 365 days, but to these 
days beléng farther 5 hours and 45 minutes. Give him 23 
rubels for his work. There are 3 houses in the field, and in 
these houses work the peasants. He will show you his 4 houses. 


Give me an answ 
many copeks are 


to (на, with the сс.) the question: how 
two rubels? An hour has 60 minutes and 


the minute 60 sgeonds. We have been working to-day about 


3 hours. We 
On the chasé¢ 
nephews. 


ent shooting (Ha, with the Prep.) yesterday. 
Е ® 

were with me, my two brothers and three 

e rested about two hours. How many sheets are 


there in your book? There are about 45 sheets in my book. 


Conversation. 


Crégho лЪтъ вамъ тепёрь? 
Чтобнъ покупалъ себ В? 
ба поку 


Hicro ли онъ бываетъ (used to 
be) ва охбтЪ? 
Съ кВмъ вы разговаривали? 


Много ли собакъ у вашего племян- 
вика? - 

Скблько льтъ вашему племян- 
нику? 

Знаете ли вы егб хорошо? 

Сколько рублёй составляютъ 
семьебтъ копбекъ? 

Сколько вы получали отъ него въ 
м$сяцъ? 


Мн тепёрь ужё двадцать два года. 

Онъ покупёлъ себ трёхъ лошадёй 
и двухъ собакъ. 

Онъ бываетъ na охбтф каждый 
wean. 

Я разговариваль съ тфми двумя 
мальчиками, 

У моегб племянника двф собаки. 


Моему Е двадцать пять 
лЪтъ. 

Я знаю гб, болЪе двухъ Abr. 

Семьсбтъ ‘копбенъ составляютъ 
семь рублей. 

Я получалъ orn Herd сбмьдесятъ 
рублей въ м8сяцъ. 
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18. 
Ordinal Numbers. 

Январь (janwdrj) January. часть (tshastj) the part. 
февраль (fewrdlj) February. Raacch (kilass) the class. 
мартъ (mart) March. uveud (tshissllé) the date. 
anp Bab (aprjélj) April. масло (77148810) the butter. 
май mat) May. Ps сыръ (35%) the cheese. 
ironb (juny) June. сахаръ (ssdcharr) the sugar. 
iroab (july) July. бабушка (bdbushka) the grand 
августъ (dfgust) August. * mother. 
сентябрь (ssentjdbrj) September. abayuina (djédushka) the grand 
октябрь (aktjdbrj) October. father. 
ноябрь (7347451) November. Poccin (rossija) Russia. 
декабрь (dekdbr7) December. Фравшя (frdntsija) France. 
онъ родился (on radilissa) he is Англ (dngija) England. 

born. онъ умеръ (on timer) he has died. 
она*родилась (and radilldssy) she ona умерла (and umerlld) she has 

is born. died. 


стол те (staljétije) the Century. 


Одинъ м$фсяцъ составляетъ двфнёдцатую часть 
гбда. — Я двёдцать пятый ученикъ, а сестр& моя 
тридцатая ученица въ класеЪ. — Январь пёрвый, 
Феврёль вторби, Марть трети MBCA въ году. — 
Мой дядя родился четырнадцатаго йвгуста тысяча 
восемьсбтъ вторёго, гбда. — (Сестра моя умерлё 
пёрваго сентября тысяча восемьсбтъ тридцать седь- 
мёго гбда. — Д?Ъдушка егб родился Bb Pocein въ 
тысяча семьсбтъ пятьдесятъь пятомъ году и умеръ 
во Фрёнщи въ тысяча восемьебтъ тридцётомъ году. 
— Сегбдня у насЪ десятое числб &вгуста. — Двфнёд- 
цатаго числё я булу yxé въ Anrain. — Пётръ Вели- 
Kilt (Peter the Great) умеръ въ С. Петербург, восьмаго 
февраля тысяча семьсбтъ двёдцать пятаго гбда, на 
(in) пятьдесятъ трётьемъ году cBeél жизни. 


My sister Elizabeth was born on the 3° of August 1826. 
I received from him two pounds of butter and five pounds of 
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cheese. He was always the first in the class. March is the 
3"@, June the 6 and December the 12 month in the year. 
A week is the 4™ part of a month, My aunt gave to my nephew 
the 3"? part. I shall be at home on the 4" of May. The 7™ part 
of the inhabitants of this town, is very rich. We have to-day 
the 227‘ of November. What date is it to-day? To-day is the 
30". All letters were of the (orp) 3°’of August. Charles IX 
was king.of France. He died in (the year) 1574. 


. + 
Conversation. 


Какую часть рубля составляютъ 
двадцать копёекъ ? 

Котбраго числа вы обыкновённо 
получаете отъ негб письма? 


Въ котбромъ году умеръ Пётръ 
Велик й ? 

Ваша сестра пёрвая или вторая въ 
клёссЪ? 

Въ котбромъ году она родилась? 

Въ котбромъ м8сяцз? 

Котбраго числа? 

О комъ вы говорите? 

Котбрый тепёрь часъ? 

Въ RoTépom часу вы были у nerd? 


Двадцать копбекъ составляютъ 
пятую часть рубли. 

Я получаю ихъ иногда (Sometimes) 
десятаго, иногда пятнадцатаго 
числа. 

Пётръ Велики умеръ въ тысяча 
семьебтъ двадцать пятомъ году. 

Я думаю, что онё вторёя. 


Она родилась въ 1870 году. 

Въ октябр$ micaus. 
Одиннадцатаго. 

Мы говоримъ о Карл IX. 
Тепёрь два часа ° 

Я былъ у негб во вторбмъ часу. 


Fractional Numbers. 


The syllable noa-, half, is always used with the Genitive, when 
united with other words; as: полгбда (годъ) half a year, полминуты 


(минута) half a minute. 


All words formed with пол-, take in all chses, exept in the Acc., 


полу, as: 


Singular. 


Nom. 
Gen. 


полгбда, half a year. 
полугбда. 

Dat. полугфду. 

Ace. полгбда. 

Instr. полугбдомъ. 

Prep. о полугбдЗ. 


полминуты, half а minute. 
нолуминуты. 

полуминутв. 

полминуты. 
полуминутою. 

© полуминутВ. 


Plural. 


Nom, полугбды, the half years. полуминуты, the half minutes. 
Gen. полугодбвъ. полуминутъ. 

Dat. полугодёмъ. полуминутамъ. 

Асс. полугбды. полуминуты. 

Instr, полугодами. полуминутами. 

Prep. о полугодахъ. о полуминутахъ. 


‘Полтора (тавс. and neuter) one and a half, the abridgement of 
половина вторёго; полторы (fem. ); полтретья (masc. and heut.), two 
and a half abridged from половина трётьяго; полтрётья“ (fem.), are 
thus declined: 


Singular. Plural. 
One and a half. 
masc. and neut. femin. 
Nom. полтора полторы полуторы. 
Gen. полутора полуторы полуторыхъ. 
Dat. полутору полутор$ полуторымъ. 
Ace: полтора полутору полуторы. 
Instr. полуторымъ полуторею полуторыми. 
Prep. о полуторв о полу Toph о полуторыхъ. 
19. 


Collective Numbers. 


The Noun after collective numbers always stands in the Genitive 
plural, and is only declined in the Plural. Оба (masc. and neut.) 666 
(fem.) both, are declined like adjectives in the plural, thus: 


Nom. 66а — 66% both. двбе 2 together. uérsepo 4 together. 
Gen. оббихъ — обфихъ. — двоихъ. четверыхъ. 

Dat. оббимь — обфимъ. — двоими, четверымъ. 

Ace. like Nom. ог Genit. like Nom. or Genit. 

Instr. оббими — обфами. — двоими. четверыми. 

Prep. объ оббихъ—обфихъ. 0 двоихъ. о четверыхъ. 


двоюродная сестрё (dwaytrodnaja слива (sslitva) the plum. 


ssestrd) the cousin (fem.). яблоко (Nom. of the plural яблоки), 
двоюродный братъ (dwayirodnily (jdblloko) (Nom. plural) the apple. 
bratt) the cousin (masc.). малина (тайпа) the raspberry. 


груша (gridsha) the pear. 
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земляника (semljanika) the straw- — зелёный (seljénij) green. 
berry. чёрный (tshérniij) black. 

op bx» (arjékh) the nut. бВлый (576047) white. 

аршияъ (Genit. of the plural ар- жёлтый (zhdlitily) yellow. 
шинъ — instead of аршиновъ) Kpacubiii (Ardssniiz) red. 
(arshin) arshin, a certain Rug- 6apxarn (bdrkhat) velvet. 


sian measure. состоять (Prep. состою, состоишь 
цЪна (tajend) the price. а. 8.'h.) (ssastajdtj) to copay 
сукнб (ssuknd) the cloth. стбить (3107) to cost. 


Ha столё aemarb десятокъ, грушъ и полторё 
фунта орфховъ. — Что стбитъ три чётверти фунта 
хорбшаго масла? — Полфунта такбго масла стбитъ 
двадцать ABS съ половиною копёйки. — Даите мнЪ 
чбтверть аршина чёрнаго, два съ половиною зелёнаго 
и три чётверти аршина жёлтаго сукнё. — Олдинъ 
аршинъ чёрнаго сукна стбитъ три двЪ третьихъ 


рубля. — Bei Bw'berb стбить пять три седьмыхъ 
рубля. — Оба двоюродные Mon брата профзжёли 
въ три чётверти часё бблЪе десяти съ чбтвертью 
вёрстъ. — Я orp оббихъ не получалъ ещё писемъ. 


— Оба брата гуляли съ обфими моими двоюродными 
сёстрами бколо двухъ съ половиною часбвъ. — Oud 
покупали себф двёдцать аршинъ три чётвеёрти крёе- 


наго бёрхата. — Apts седьмыхъ мили мы назывёемъ 
двумя верстёми. — Скблько вёрстъ orp гброда до 
самби рЪки? — Семь съ чбтвертью. — У меня whrp 


полутора рублёи. — к Tenépb часъ? — Tenépp 
чётверть пёрваго, вторёго—половина треётьяго, тры 
чбтверти четвёртаго, двадцать пять минутъ десятаго, 
— екбро одиннадцать чаебвъ. — Земляника и малина 
стбятъ не такъ дброго, какъ груши и яблоки. — 
Орфхи стбятъ однбю трётью рубляйи дорбже. 


The price of the velvet is variable; an arshin of good 
red velvet costs 47/3 rubels, but half an arshin black 3°/, rubels. 
My cousin (fem.) bought 1/2 pound of nuts, 3/4 of a pound of 


butter and ‘/g pud sugar. Ten apples only cost ten copeks. 
These 5° pud of nuts are very cheap. At what time shall 
you be at home to-day? At half past seven or at a quarter 
past eight. That consists of two halves. 


Conversation. 


Скблько десятокъ грушъ вы поку- 
пали? 

Скблько стбитъ три чётверти ар- 
шина 6Baaro сукнё? 


Скблькосоставляютъ три шестыхъ 
и семь восьмыхъ? 
? 7 
Сколько créarh полфунта сыра я 
полпуда мёсла? 


1) 


Въ котбромъ часу вы думаете cerd- 
дня обфдать? 


Не давёли ли въ ему (did you not 
give him) 66abe полурубля? 


Я покупёлъ два десятка грушъ и 
три чётверти фунта, орф$ховъ. 
Три чётверти аршина благо сукнё 
стбитъ OTD двухъ три чётверти 
до трёхъ Cb половиною рублёй. 

Это составляетъ двадцать четыре 
сброкъ вторыхъ. 

Полфунта сыра стбятъ дбсять съ 
чётвертью копёенъ, а полпуда 
масла — четыре рубля и дв 
пятыхъ. 

Я буду сегодня обфдать у своего 
двоюроднаго брата въ половинЪф 
шестаго. 

Я далъ ему не бблЪе сорова ко- 
пбекъ. 


Verbs, 
The Conjugation. of the Present of all Verbs is formed by the 


following terminations : 


ю (у) 
Ишь 

итъ 

BMD 

ите 

ATb (атъ). 


Obs. After the ee 6, в, м, п, ф, аа is added before ю in the 


Singular. 1st person ю (у) 
2nd ,, ешь 
3га ,, етъ 
Plural. 18 ,, емъ 
214 ,,‘ ете 
34а ,„ ютъ (утъ) 
Present, ав: 
Infinit.  дремать, to а 


Present: я дремлю, I slumber. 
ты дрёмлешь, thou, etc. 
онъ, а, о дрёмдетъ 


писать, to write. 
я пишу, I write. 
ты пишешь 

онъ, а, о пишетъ 
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мы дрёмлемъ мы пишемъ 

вы дрёмлете вы пищете 

onn, on дрёмлютъ. они, $ пишутъ. 
Infinit. любить, to love. видфть, to see. 
Present. я люблю, I love. я вижу, I see. 

TBI любишь, thou, etc. , ты видишь 

онъ, а, о любиатъ онъ, а, о видитъ 

мы любимъ мыридимъ 

вы любите вы видите ® 

онх любятъ. они, ‘Kh видятъ. 
чувство (tshufsstwo) feeling. награждать (nagrazhddtj) to 
apBuie (srjénije) sight. reward. 
слухъ (ssilukh) hearing. подписывать (patpissiiwatj) to 
вкусъ (fkuss) taste. sign, to undersign. 
обонян!е (abanjanije) smelling. спбрить (350077) to dispute. 
ocasanie (agjazdnije) touching. терпфть (terpjétj) to suffer. 
наказывать (nakdziiwatj) to накенёцъ (nakanjéts) at last. 

punish. у 


Я подписываю эти бумёги и ты будешь под- 
писывать ихъ также. — Подпиесывайте тблько rb 
бумёги, котбрыя вы ужё читёли! — Не спбрьте, 
когдё вы объ этомъ ничегб не знёете! — Они дблго 
спбрили о томъ npeamér. — Что вы хотите тепёрь 
дфлать? — Я хбчу читать ту книгу, о Иотброй вы 
вчера мнЪ говорили. — Говорятъ, онё бчень инте- 
pécua. — Награждайте rbxp тблько, котбрые до- 
стбины ‚ нагрёды. — Мы накйзываемъ лЪнивыхъ и 
непослушныхъ мальчиковъ. — Накйзывайте ихъ 
также! 


Every man has five senses, Thest senses are (суть): 
hearing, smelling, seeing, tasting and feeling. Who has told 
you this fable (64cna)? My uncle likes to tell tales. He will 
listen to them with great attention. Those fables he has told 
you, were very interesting. I will write to him, that I have, 
received no news from him yet, and have therefore not written 
to him so long. : 


Conversation. 


Что вы хотите дфлать? 
Часто ли вы подписываете бумёги? 


Кому онъ хотфлъ дать (give) эти 
прекрасныя, дороггя вещи? 

О чёмъ вы спбрите? 

Muéro ли награды вы пелучали 
въ годъ!? 


Я хочу подписывать эти бумёги. 

Я подписываю ихъ наждый 
w'icann. 

On» хотфлъ ихъ дать своему двою- 
родному брату. 

Мы спбримъ о томъ, кто изъ HAC 
Géahe достбияъ награды. 

Я получёлъ иногда двЁоти рублёй 
награды. 


20. 
Imperfect, Future. 


Пере зжать (аю, зешь) (peresiz- 
zhatj) to drive over. 

приглашать (аю, аешь) (priglla- 
shdtj) to invite. 

приготоваять (7194414) to 
prepare. 

заказывать (zakdztiwaty) to order. 

ходить (khadttj) to go. 

уходить (ukhaditj) to go away. 

отходить (atkhadity) to go off. 

приходить (prikhaditj) to come. 

куда (kudd) whereto? 

откуда (atkida) whence? 

туда (tudd) thereto. 

оттуда (attida) there from. 

ropa (gard) the hill. : 


разъ (ras) time (Gen. pl. pas»). 

знакомый (znakdmij/ acquaintance. 

незнакомый (neznakomilj) not 
known. 

путешёственникъ (putjeshéstwen- 
ntk) the traveller. 

пофздъ (pdjist) the railway train. 

почта (pdtshta) the post. 

парохбдъ (parakhot) the steamer. 

сюда (sayudd) hither. 

отсюда (atssjuda) from here. 

рано (rdno) early. 

поздно (pdzno) late. 

чёрезъ, чрезъ (tshéres) (with Ace.) 
over, to, in. 


Путешё6ственники перезжёли чёрезъ рфки и 
гбры. — Мой знакбмый MH’ самъ говорилъ это. — 


Въ котбромъ часу отхбдитъ пбчта? — 


Пбчта обык- 


чновённо отхбдитъ въ три часй. — П6Ъзды отхбдятъ 
въ разное врёмя. — Этотъ пбЪздъ сейчёсъ отхбдить. 
— Ha парохбдф было мнбго людёй. — Ha этой 


97 


pbrt постоянно хбдятъ парохбды. — Cr ATHM'b 
парохбдомъ отхбдить и пбчта. — Не уходите Tak’ 
рёно | ыы Кудё вы тепёрь ухбдите ? — Я ухожу къ 
тому своему знакбмому, котбраго и вы знаете. — 
Beb эти люди мн незнакбмы. — Я съ HUM ужё 
давнб знакбмъ. — Приходите cipad со своимъ зна- 
кбомымъ! — Ш6бздно вёчеромъ я Tyadap со своими 
знакбмыми. — Я приготовляю эти вбщи для путе- 
шёственниковъ. $ 


The travellers you have seen yesterday, have told me 
some very interesting facts. The post leaves with the first 
train at half past two. The letters arrive twice a week (въ 
недфлю). I was in the steamer and spoke there with 
an acquaintance. It is not yet late. I often invited my 
friends and acquaintances. I invite you to dine with me (къ 
with Dat.) to-day. I invited him several times, but he never 
came. Will you dine with me to-day at his house? He told 
me that he would be at home. 


Conversation. | 


Знаете ли вы моего знакомаго ? Я его бчень хорошб знаю; я erd 


‚ ы r 
HBCKOABKO разъ BUA BA у васъ. 


Cb которымъ пофздомъ прятель 
вашъ думаетъ Вхать (ride in a 
coach) ? 

Не знёете ли вы, въ котбромъ часу 
обыкновённо OTXOAATD отсюда 
пароходы? 

Часто ли вы хбдите въ тедтръ? 

Что вы заказываете сапожнику ? 


Не заказывали ли вы чего-нибудь 
портибму? 


Cv тфмъ пофздомъ, который отхо- 
дитъ въ половинф пятаго. 


Я слышалъ, что они OTXOAATD Bb 
три и въ пять съ половиною 
часовъ. 

Я хожу тудё не часто. 

Я заказываю ему ABB пары сапо- 
говъ, 

Я ему ничего не завазывалъ. 


Reading Lessons. 


1. ТЕТЕРКИНО ГНЪЗДО. 


На пблЪ, пбдлЪ aca, Иванъь и Фёдоръ, 
крестьянские ии: нашли тетёркино гнЪздб. 
Они поймёли тёкже и тетёрку, котбрая сидФла на 
яйцахъ. 

* ›Возьми ты яйца,‹ сказёль Ивёнъ Фёдору, »a я 
возьму тетёрку! Яйца стбятъ стблько же, скблько 
и тетёрка.« — »Если такъ ,« а ОЭёдоръ, »To 
дай мнЪ тр а себф возьми яйца !‹ 

Между мальчиками произошёлъ споръ, а отъ 
спбра дошлб до дрёки. Во spéma дрёки, Ивёнъ 


4 


Literal Translation. 


1. THE NEST OF A WOODCOCK. 


In the field, near the wood, John and Theodore, 
peasant boys, found the nest of a woodcock. They 
caught also the hep, which sat on the 
eggs. 

Take thou the eggs, said John to Theodore, and I 
will take the hem! The eggs are as much worth, as also the 
woodcock. — If that (is so), replied Theodore, give 
me the hen, and to thee take the eggs! 

Between the boys arose a quarrel, and from the 
quarrel came it to fighting. During the fight, John 
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выпустилъ изъ рукъ тетёрку, а Фёдоръ растоптёлъ 
яйца. 

Й такъ они 66a были накёзаны за свою неу- 
ступчивость и зависть, и пошли домби — съ ny- 
стыми рукёми. . 


® 
let go from the hands the woodcock, and Theodore crushed 


the eggs. « 
Therefore they both were punished for their 
obstinacy and envy, and went home — with 


empty hands. 


2. ITBTYX’b. 


Прилёжная хозяйка будила своихъ служёнокъ 
бчень рёно, какъ тблько раздавёлось пе пфтуха. 
Служёнки разсердились на пЪтух& и сказали: 
»бслибъ не этотъ проклятый пфтухъ, TO мы спёли 
ды попбзже ! И служанки убили пЪтухё. Но чтбже 
случилось? 

Хозяйка, не слыша Odwbe „пфыя пЪтуха, 
стала бояться, чтобъ не заспёлись ея служёнки. 


2. THE COCK. 


A diligent mistress awoke her servagts 
very early, as soon as was heard the crowing of a cock. 
The servants became angry (for) the cock and said: 
If not (were) this cursed cock, so we coulde 
sleep longer! And the servants killed the cock. But what 
happened ? 

The mistress, not hearing more the crowing of the cock, 
began to fear, that they overslept her servants. 

“ % 
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Потому ond будила ихъ ещё раньше, иногдё дёже 
въ пблночь! 


Therefore she woke them still earlier, sometimes even 
at midnight ! ` 


3. СКВОРЕЦЪЪ. 


у садбвника Мбрица былъ скворбцъ, котбрый 
умфлъ говорить нфкоторыя словё. Если, напримфръ, 
кто-либо звалъ: эсквбрушка, rab ты?‹ то скворбцъ 
отвфчёлъ каждый разъ: oa здфеь !« 

Эта птичка бчень забавляла мёленькаго Пёвла, 
сына сосфда, и онъ часто приходилъ къ садбвнику. 

Однажды Павелъ пришёлъ къ Мбрицу, когдё 
посл дняго ué было дбма.- Мальчикъ схватилъ 
птичку y спряталъ её въ кармёнъ и тблько что хо- 
тфлъ уйтти съ нвю домби, какъ садбвникъ вошёлъ 
въ кбмнату. 

Мбрицъ хотфлъ позабёвить мёльчика, котбраго 


` 


3. THE STARLING. 


The gardener Moritz had a starling, who understood 
to speak some words. If, for instance, 
some one called: Starling, where (art) thou? then the starling 
replied each time: I (am) here! 
This bird very amused the little Paul, 
the son of the neighbour, and he often came to the gardener. 
Once Paul came to Moritz, when the 
latter not was at kome. The boy took the bird, 
put it into the pocket and would just 
go with it home, when the gardener entered 
into the room. 
Moritz wished to please the boy, whom 
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онъ вообщё любилъ, и векричёлъ: »еквбрушка, 
rab ты?« Въ туже минуту птичка отвфчёла въ кар- 
ман вла: ›я sarhep a : 

Мёленьюни soph дблженъ былъ возвратить 
птичку, и дблгое врёмя пбелЪ тогб не могъ, OTb 
стыда. показаться на глаза садбеника. 


he indeed Joved, and called: Starling, 
where (art) thou? In the same momentthe bird replied in the 
pocket of Paul: I (am) here! 
The little thief had to return the 
bird, and (for) some time after dared he not, for 
shame, show himself before the eyes of the gardener. 


4. ДОРОГАЯ ТРАВКА. 


Apt служанки, Анна и Катерина, шли въ гб- 
родъ. Каждая изъ нихъ Hecad на голов тяжёлую 
корзину съ плодёми. 

Анна безпрестённо ворчёла и вздыхаёла, но 
Катерина смфялась и шутила. Анна сказёла: ›Какъ 
ты можешь быть такъ веселё? Bhan твоя корзина 
такъ же тяжелё, какъ моя, да и ты самё не сильнЪе 
меня !« 


4. THE COSTLY HERB. 


Two maids, Anne and Catherine, went to 
town. Each of them carried on the head (a) heavy 
basket with fruit. 
Anne — incessantly moaned and sighed, 
but Catherine laughed and joked. Anne said: How 
canst thou be so happy? For thy basket (is) 
just as heavy as mine, and thou also thyself (art) not stronger 
than I, 
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— ›Я положила въ мою корзину,« отвфчёла 
Катерина, этакую травку, котбрая облегчёеть кёж- 
дый трудъ.« — 

О это, должнб быть, дорога травё,« сказёла 
Анна. 

»Я желёла бы ranme облегчить 6ю свою нбшу. 
Скажи мнф, какъ зовуть ety траву 7 De 

Катерина отвфчёла: ›’та трёвка — терпфше, 
котбраго у тебя HBr! 


Г have laid, into my basket, replied 
Catherine, such an herb, which lightens 
every burden. 
О that must be a dear herb, said 
Anne. 
I should also lighten with it my burden. 
Tell me, how calls one this herb? 
Catherine replied: This herb (is) the patience, 
which thou wantest ! 


5. ОПАСЕНТЕ. ! (Apprehension.) 


— »Y меня стблько расхбдовъ, ? что ‚я, прёво, 3 
боюсь* умербть? нищимъ | «в — сказалъь MOTD? 
своему приятелю. — ›Э’то ещё не бфда!«8 отвфчёлъ 
приятель: 2a воть? я такъ! боюсь! что ты будешь? 
ЖИТЬ нищимъ fc 


1. арртерепяоп. < 2. expenses. 3. really. 4. inf. болться to fear. 
5. to die. 6. nom. нищий Берат. 7. spendthrift. 8. misfortune. 9. look. 
10. во much. 11.1 fear that. 12. inf. быть to be. 
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6. БОЛЬШОЕ СНИСХОЖДЕЮШЕ :. 


Одинъ гёрцогь,? имфющи? крёшечную ‹ 
збмлюз въ Итёли, приказёлъ ° какбму-то Французу 
въ двадцать четыре часй выЪфхать’ изъ егб вла- 
дви. — „Ваша ев тлфсть? дфлаетъ muh большбе 10 
снисхождёне , «! отвфчёлъ Французъ: »я MOP 1? 
бы испбанить ® ваше приказёше * дёже 15 * Bp 
полчаса 

e 
1. condescension. 2.duke. 3. ШЁ. имВть to have. 4. small. 
5. country. 6. inf. приказать to command. 7. to leave. 8. territory. 


9. highness. 10. great. 11. indulgence. 12. inf. мочь, to be able, 
13. to accomplish. 14. command. 15. even. 


7. СОВЪТЪ ВРАЧА. ! (The Doctor's advice.) , 


Покбинаго? npodéccopa Мудрбва, одногб изъ 
отличнЪИшихь? москбвекихъ врачбй, разъ кто-то 
встрфтилъ* въ знакбмомъ дбмЪВ и поспфшиль? BOC- 
пбльзоватьсяв случаемъ,” чтббы попросить у негб 
совфта. — ›Мозвбльте васъ спросить, Матеби 
Я’ковлевичъ, < сказйлъ онъ ему: »>Bb какбе врёмя 
приеовфтуете вы мнЪф лучше обфдать?« — » Коли? 
вы, душа, богёты › <. — отвфчёлъь Мудрбвъ, » tarp 
нушайте, когдй хотите; а коли бФдны, такъ — 
когда можете. «15 


1. doctor. 2. late. 3. distinguished. 4. inf. ветрётить to meet. 
5. inf. поспфшить to pen 6. to profit. 7. nom. случай oppor- 
tunity. 8. toadvise. 9. if. 10. inf. мочь, tobe able. 


8. ПРИЛИЧНАЯ: HAPPAAA.? Suitable Reward.) 


Одинъ алхимикъ объявилъ? пёпЪ“ Льву ° X, 
что онъ открылъ® филосебфенм кёмень, то есть 


1. suitable. 2. reward. 3. inf. объявлять to communicate, 4. пот. 
nana pope. 5. Leo. 6. inf. открыть to discover. 
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тёйну” дфлать? зблото?, и ‘просилъ! с6бф 3a это 
нагрёду. Папа послёлъь! къ нему большбй порб- 
жнш 2 сундукъ 3 съ надписью: `»У когб ееть зблото, 
тому приятнЪе{ всегб имфть для негб ларбцъ. «8 


7. nom, тайна, secret. 8. 40 make. 9. gold. 10. inf. просить to ask. 
11. inf, послать, to send,« 12. empty. 13. box. 14. nom, надпись, 
inscription. 15. acceptable. 16. box. 


9. ХОРОПИЙ‘УЧИТЕЛЬ. 1 (A good Teacher.) 


Знаменитый? танцбвщикъ 3 Вестрисъ, обучивъ“ 


своегб сына, выпустилъ егб на сцёну. ° — »A знёете 
у ‚ э 
ли.‹ сказёлъ ему дирёкторъ пбелф предетавлёная, ° 
[а 
эвашъ сынъ танцуетъ” лучше васъ.‹ — ›„Чтожъь 


8 9 4 1 10 ; 11 
тутъ > мудрёнаго,«? отвфчалъ скрбмный ! плясунъ, 
»у меня Hé было такбго отличнаго 1? учителя, какъ 
у Herd.« 

‚ 1. teacher. 2. famous. 3. dancer. 4. inf. обучить to teach. 5. inf. 
выпустить на сцёну to let (him) appear on the stage. 6. nom. пред- 


ставлёне representation. 7. inf. танцовать to dance. 8. there. 9. nom. 
мудрёный wonderful. 10. modest. 11. dancer. 12. excellent. 


10. ДВЪ ПТИЦЫ. : (The two Birds.) 


Два барышника? встрфтились? на рынкф. * 
Одинъ продавёлъ? попугёя, другби индюкё.” — 
›Дорогбнько® прбеишь за свою птицу, < замфтилъ 
послфднй; ›моя и ббльше, да и пожирнфе, ® ая не 
такъ дорожусь. «!Ю — ›Да, вфдь, И приятель — моя 
говоритъ.‹ — »Hy, чтожь.... а моя думаетъь...а 
кто много говоритъ , да мало думаетъ , Bb томъ 
прбку мёло. «'* , 

1, birds. 2.nom. барьшиникъ the seller. 3. inf. ветрётить to 
meet. 4. nom. рынокъ the market. 5. inf. продавать to sell. 6. nom. 
попугай the parrot. 7. nom. индюкъ the turkey. 8. a little too much. 


9. fatter. 10. inf. дорожиться, to ask much. 11. yes. 12. въ Tom» 
прбку maao—idiom., there is not much in him. 
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‚ Одинъ золотыхъ-дЬлъ-мастеръ? взялся? приго- 
тбвитЪ“ какби-то? знатной госпожё7 уббръ, ? для? 
котбраго ond дала ему нфсколько драгоцнныхъ 
камней. Рбберть, erg ученикъ," раземётривалъ !? 
ихъ чёсто 1 съ большимъ * удовбльствемъ. 15 

Вдругъ!8 мёстеръй замфтиеь , 18 что пропёли! 
два еёмые красивые? драгоцённые кёмня. Подо- 
зрёне? пёло?? на Рбберта, и мёстеръ сталъ? 
искать? пропёвшихъ? камней въ егб?6 спальнЪ. 27 
Тамъ онъ? нашёлъ ? ихъ въ щели, котбрая нахо- 
Avuach®! въ стфн%, 32 надъ 33 пост6лью % мёльчика. 35 
Рббертъ божился, 3° что не онъ Span,” камни; но 
не смотря на то, мёстеръ наказалъ? егб и вы- 
гналъ *® изъ своегб дбму. ° 

Спустя“ нфеколько врёмени,“? опять“ про- 
пёлъ одинъ драгоцфнный кёмень, “* и мёстеръ на- 
шёлъ егб въ той же сёмой щбли. Torad онъ сталъ 
присматривать *? прилёжно за неизвфстнымъ 4 вб- 
ромъ*7 и векбрЪ*8 замфтилъ, что воръ этотъ былъ 
— ручная ® сорбка® Рбберта! Онё-то брала кёмни 
и прятала 5! ихъ въ щель. 

Мёстеръ бчень?? сожалфлъ y® что. обидфлъы 
невиннаго 55 мёльчика. Онъ взялъ 5 Роберта опять 
къй себф въ домъ, любилъ58 егб и обходился съ 
нимъ, какъ съ своимъ сббетвеннымъ ® сыномъ. * 


1. the jewel. 2. the jeweler. 3. undertake. 4, to make. 5. а. 
6. great, high. 7. lady. 8. jewels. 9. to. 10.egive. 11. the apprentice. 
12. to look at. 13. often. 14. the large. 15. pleasure. 16. all at once. 
17. master. 18. observes. 19. to be lost. 20. the handgomest. 
21. suspicious. 22. falls. 23. to begin. 24. to look for. 25. the lost. 
26. be. 27. the bed room. 28. there. 29. found. 30. crevice. 31. to be 
found. 32. wall. 33. over. 34. the bed. 35. the boy. 36. asserts. 
37, taken. 38. notwithstanding. 39. punish. 40. send away. 41. after. 
42. time. 43. again. 44. the same. 45. to watch. 46. the unknown. 
47. thief. 48. soon. 49. tame. 50. magpie. 51. hid. 52. very. 
53. regret. 54. offend. 55. innocent. 56. take. 57. to. 58. love 
59. treat. 60. own. 61. son. 
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12. БОЛЬШОЙ КОЧАНЪ.! 


Два подмастбрья,? Ивёнъ и Пётръ, прохо- 
дили3 однажды“ мимо огорбда, ° въ котбромъ pocaa® 
капуста. 7 

— ›Тосмотри-ка,«8 сказёль Пётръ, экакте? 
большие кочёнья въ эЭтомъ огбродЪ!‹ — „Нашёлъ, 
чему удивляться <! возразиль“ Иванъ, котбрый 
иногд& 1? любилъ солгёть: 3 экогдёЙ я путешбетво- 
валъ!5 за границеюу 16 я тамъ видфлъ кочёнъ, вели- 
чинбю ! съ порядочный 18 домъ!‹ 

Пётрь, котбрый былъ мфдникъ!? no” ремеслу, ?! 
отвфчёлъ: ›Всё22? это мбжетъ?3 быть! Тблько и 
мы едфлали“ однёжды, вмфетЪ? съ мёстеромъ, 
такби 6 котёлъ,? котбрый былъ величинбю съ 
пёрковь?8 этого села !«? 

— ›Въ сёмомъ дфлЪ !«30 векричёлъ Иванъ въ 
изумлёни :3? ›но скажи, пожёлуйста, 33 къ чему же 
вамъ нёдобенъ 3 былъ такби котёлъ?‹ — „Мы хо- 
rban® въ нёмъ варить” твой огрбмный 8 кочёнъ !« 
отвфчалъь Иётръ. 

— ›Тепёрь? я понимёю © тебя, « сказёлъ pin, 
краснфя“! orp” стыда: © эты выдумалъ 4 истбрию4 
о большбмЪ котл тблько для тогб, “ чтббы присты- 
дить“? меня 3a мою ложь. ® Благодарю 5 тебя за 
урбкъ, М и надфюсь, 5? что онъ вылечитъ 33 меня отъ 
moéii crpécru>! — говорить непрёвду. «© 


1. Cabbage head. 2. fellow. 3. passed by. 4. once. 5. orchard. 
6. grew. 7. cabbage. 8. to see. 9. what for. 10. what is there so much 
to admire. 11. replied. 12. sometimes. 13. to lie. 14. as. 15. travel. 
16. in foreign countries. 17. size. 18. rather layge. 19. coppersmith. 
20. by. 21. trade. 22. all. 23. can. 24. make. 25. together. 26. such. 
27. copper. 28. churth. 29. village. 30. really. 31. exclaim. 
32. astonishment. 33. pray. 34. what for. 35. necessary. 36. wish. 
37, to boil. 38. the enormous. 39. now. 40. understand. 41. blush. 
42. for. 43. shame. 44, invent. 45. the tale. 46. therefore. 47. be 
pshamed. 48. for. 49. lie, 50. to thank. 51. lesson. 52. hope. 53. cure. 
24. passion. 55. falsehood. 
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13. ДОЖДЬ. 1 


Одинъ о. Фхалъ верхбмъ? въ ярмарки 
домби.* Позади? nerd, за и. былъ привя- 
занъ 7 чемодйнъ® съ дбньгами.* Ulta, сильный 
дождь, 10 и куп6цъ промбкъ! до! костбй. 3 Добро- 
душный 4 челов къ негодовёлъ\ на то, что Bors ® 
далъ ему на дорбгу" такую хулую погбду. 19 

Дорбга, no” котброй купбиъь Фхалъ, прохо- 
awa?! upesb™ Apemy4in® abe. Когдё онъ въфхалъ? 
въ глубину" лфса, онъ съ ужасомъ” увидЪфлъ на до- 
porb разббиника, * ‚котбрый прицфлилея? въ nerd 
ружьёмъ * и спустилъ курбкъ. 31 Купёць noru 6p 32 
бы непремЁБнно;33 но отъ дождя отеырфлъ ™ пб- 
poxp® въ ружьВ разббиника и ond — не вы стрЪ- 
лило.3 Купёцъ пришибрилъ? 7 лбшадь 38 и — спасся 
счастливо “0 orb’! опасности. 42 

Когда ond былъ въ безопасности. “3 ond ска- 
зёлъ: »Какъ глупъ“ я былъ, что проклиналъ “5 
худую погбду. Если-бы погбда была ясная, “6 в6бз- 

духъ чистый“ и сухби ,*° то меня бы Hé было 
тепбрь бблЪе въ живыхъ, и дфти мои ‘напрёсно“ 
бы ожидали 52 моегб возвращения. 5% Дождь, на котб- 
рый я роптёлъ, 
жизнь. «57 
Такъ-то8 Богъ всё устрёиваеть® въй нашу 





1. rain. 2. merchant. 3. ride. 4. home. 5. behind. 6. on. 7. fastened. 
8. portmanteau. 9. money. 10. it rained much. 11. to get wet. 12. to. 
13. the bone. 14. good natured. 15. to beangry. 16. God. 17. journey. 
18. bad. 19. weather.e 20. on. 21. conduct. 22. through. 23. dense. 
24. forest. 25. ride into. 26. the depth. 27. horrgr, surprise. 28. robber. 
29. aimed. 30. rifle. 31. to draw the trigger. 32. lost. 33. unfailing. 
34, to get damp. 35. powder. 36. go off. 37. to give the spurs. 38. the 
horse. 39. save. 40. happily. 41. of. 42. danger 43. safety. 44. stupid. 
45. curse. 46. clear. 47. air. 48. pure. 49. dry. 50. not be alive. 
51. in vain. 52. expect. 53. return. 54. be angry. 55. save. 56. thes 
treasure. 57. the life. 58. thus, во. 59. all. 60. regulate. 61. to. 
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пбльзу, 2 хотяб мы въ пбрвую“ минуту этого не 
примфчаемъ. © 


62. benefit. 63. even №. 64. the first. 65. observe. 


14. CHOBH ANDI. ! 


17 


Карль Пятый, корбль испанский, ? отдалился 3 
однёжды на охбтЪ“‘ orp евоёй свиты. 5 Bpoaa® ‚пб 
ABCY, онъ подошёлъ' къ хижинЪ 8 дровое$ка, * въ 
котброй р шился немного 10 освЪжиться {1 и отдох- 
нуть. 12 Когда онъ вошёлъ 3 въ избу, 4 ond увидЪлъ 
тамъ чбтырёхъ человфкъ, лежавшихъ © на солбмЪ. 16 

жён по !8 ихъ виду 19 каждый? Morb”! заключить, 22 
что это были — разббиники. 23 

Корбль потр6бовалъ?* пить. 2 Но лишь тбль- 
ко?6 онъ выпилъ?7 стакйнъ 28 воды, какъ одинъ изъ 
разббиниковъ подошёлъ къ нему и сказаёль: ›МнЪ 
снилось? сейчёсъ, 3 что ваша шинбль?! mab будетъ 
въ пбру, р В и снялъь 33 съ короля шинёль. ВелЪдъ 
за Thad подошёлъ къ Карлу другбй разббиникъ, 
говоря : „Мнф т4кже" снилось, что вашъ кафтёнъ?" 
будетъ мн къ лицу. < 33 — и при этихъ словёхъ CHAN 
кафтёнъ cb госудёря. 3 Тремя разббиникъ взялъ у 
негб такимъ же ббразомъ шляпу, 40 а четвёртый хо- 
тфлъ “1 овладть “2 егб охбтничьимъ рбгомъ,*3 котбрый 


3 


1. dreamer. 2. the king of Spain. 3. ро astray. 4. hunt. 5. retinue. 
6. going about. 7, came near to. 8. hut. 9. weod cutter. 10. a little. 
11. to refresh. 12.10 rest. 13. entered. 14. room. 15. which lay. 
16. straw. 17. already. 18. after. 19. appearance. 20. every one. 
21. could, 22. ве. 23. robber. 24. demand. 25. drink. 26. scarce- 
ly. 27. finished. 28. glass. 29. I dreamt. 30. just. 31. cloak. 32. fit. 
33. take off. 34. immediately after. 35. saying. 36. also. 37. the coat. 
338. to clothe, suit. 39. the monarch. 40. the hat. 41. will. 42. to 
seize. 43, the hunting-horn. 
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Карлъ носилъ 4 на шёЪ $, на золотбй цфибчк%. 48 — 
›Иозвбль*” мнф,<« сказаль корбль, ›прёжде* пока- 
з&ть “9 тебф употреблёше © моегб рбга, a потбмъ, ot 
‚ужъ возьмёшь егб себб.« И при 52 втихъ словахъ 53 
онъ затрубилъ # Bb открытое 55 окнб 56 хижины изо 
веЪхъ curb. * 

Въ тбже мгновбне 5 сбЪжЖёлись” со Be'bXd 
еторбнъ © люди“! короля, котбрые, не видя erd, 
ymé давнбб искали егб пб bay. Мбжно@ себЪ 
представить, ® какъ испугались и разббиники, когда 
они, совершённо" неожиданно, очутились” среди”! 
многочисленнаго 72 ббщества? охбтниковъ!?7 — 
„Этимъ AIOAAMD 5 сказёль корбль, эснилось To,” 
чегб 76 они желали ; 77 HO теперь" бчередь?? дошла * 
до менн. МныЪ снилось , что будто бый ach aru 
злодфи 3? висфли 83 на висфлицЪ, 81 и я повелфваю, © 
чтббы это было испблнено сейчёсъ же, пбредъ ® 
дверьми ® этой хижины ! « 


44. carry. 45. the neck. 46. the golden chain. 47. to permit. 48. first. 
49. show. 50. the use. 51. thereon. 52. at, by. 53. the word. 54. blow. 
55. the open. 56. window. 57. with all his might. 58. at the same 
moment. 59. run together. 60. the side. 61. the peqple. 62. seeing. 
63. long. 64. look for, seek. 65. one can. 66. imagine. 67. to be terri- 
fied. 68. quite. 69. unexpected. 70. to find. 74, in the midst. 72. nu- 
merous. 173. assemblage. 74. huntsman. 75. that. 76. which, what. 
77. wish, 78. now. 79. turn. 80, came. 81. asif, 82. the villain. 
83. hang. 84. gallows. 85. command. 86. executed. 87. immediately. 
88. before. 89. door. 


15. СМЕРТЬ ПЕТРА ВЕЛИКАГО. 
‚Инваря 27го 179.5го года въ Цетербург® замЁ- 


THO! было осббое движбнше.2 ВеЪ толпились 3 бколо 
Зимняго дворца“ и ожидёли? извести объ импер&- 


1. perceptible. 2. agitation. 3. 10 схож4. 4. the winter palace., 
5. to expect. 
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торЪ. Веякй‘ прислушивался” къ общему? гбвору? 
стоявшаго 0 на набережной Невы ‚нарбда и съ по- 
никшею головбю возвращалея домби. 

Между тфмъН въ внутреннихъ 12 покбяхъ 8 
дворцё царетвовала 14 глуббкая тишинй. 15 Въ бкнахъ 
не видно 18 было ни малфишаго освфщеня,, и тблко 
въ ‚царской спальн® " замфтенъ былъ тусклый 18 
евфтъ горфвшей 20 лампёды. 21 

Тамъ на смёртномъ oapb” лежёль Пётръ Ве- 
лик. 

‚Ещё несколько минутъ драгоцфнная ЖИЗНЬ 
царя борблась со смёрт!ю; наконбцъ? глухие стбный 
больнаго замблкли, 2 дыхане? пресфклось и — 
Великаго не стёло. 

» ИзвБ сте о скброй? кончинЪ имперётора, 
какъ мблнйя ‚2 пролетфла 3 по?! всему Петербургу. 
Bonan® раздавались по всЪмъ домамъ. Отъ слабой 
жёнщины до закалённаго 34 Bb бояхъ солдата, всЪ 
плёкали и возносили горячия 3 молитвы 6 къ Ббгу о 
успокобн!и души 37 великаго монарха. 


6. every one. Р. to listen. 8. general. 9. talk. 10. Ве who. 11. in the 
mean time. 12. interior. 13. room. 14. reigned. 15. silence of the 
grave. 16. visible. 17, bed-room of the Czar. 18. gloomy. 19. light. 
20. which burnt. 21. lamp. 22. death-bed 23. deep. 24. groaning. 
25. ceased. 26. breathing. 27. quick. 28. death. 29. lightning. 30. flew, 
spread. 31. т. 32. grief. 33. to sound. 34. steeled, tempered. 35. {ет- 
vent. 36. prayer. 37. soul, 


16. КИРЪ:‹. 


Астягу, ? мидскому 3 царю, ‘приснилось * од- 
нажды, ° что дочь егб а вылила ужасно ° 
мнбго воды на з6млю и потопила 7 всю А’зпо. Сёмые 


с 1. Cyrus. 2. Astyages. 3. of Media. 4. todream 5. once. 6. dread- 
ful. 7. to inundate. 
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известные толковётели8 conn, ° призванные 10 MM, и 
объявили, !? что отъ прекрёсной Манданы родится 
сынъ, "котбрый покоритъ 3 всю Азю. Это объяс- 
‚ нешей ена такъ напугёло #5 легковфрнаго 16 Аетага, 
что онъ отпрёвилъ 17 любимую дочь свою въ неболь- 
шую и незначительную 18 ббласть © мидискаго цёр- 
ства, Пёрею, и выдалъ её тамъ № знётнаго Пбрев. 2 
Tamb ond poanad сына Кира. ‘Лишь тблько?! царь 
узнёлъ объ этомъ, какъ вел лъ привезти 2 къ себф 
внука, бтдалъ егб одному изъ своихъ придвбрныхъ, 
Арпёгу, 23 и приказёлъ ему умертвить 25 младенца. 26 
Арпёгь сжёлилея надъ невиннымъ малюткой, и 
вмфето тогб чтобъ умертвить, передёль 7 егб па- 
стуху 728 и велёлъ ему оставить малютку гд%- -нибудь? 
въ лфеу на произвблъ судьбы. 3% Пастухъ принёсъ 
егб домби и показаёлъ своби жен. 


8. interpreter. 9. {Пе 4геат. 10. 40 са]. 11. of him. 12. to explain. 
13. to subject. 14. explanation. 15. much terrified. 16. credulous. 
17. to send. 18. unimportant. 19. province. 20. Persian. 21. scarcely. 
22. bring. 23. Harpagus. 24. to order. 25. to kill. 26. little child. 
27, to hand over. 28. shepherd. 29. anywhere. 30. fate. 


117. ВОЛГА. › 


Вблга есть величайшая pra во всей Еврбиф. 
Oud протекёеть! семь ry6épniit, начинёется? въ 
'Гверскби губёрни? на Валдайской возвыш6нности, * 
близъ? дербвни Вблго, и впадёеть? въ и еное 
мбре, въ ‚ Астрахёнской ry6épuili; при однбмъ изъ 
ея 60™ устьевъ «стоить гбродъ Астрахёнь. Aauné 
porn простирёется до 3100 вёретъ а ширинё orp 
однби ‚до четырёхъ вёрстъ. Веснбю онё потопляетъ 
лутовую стброну отъ 9™ до 20ти вёрстъ. — Первый 


1. flows through. 2. begins. 3. government. 4. hill. 5. near. » 
6. village. 7. flows into. 
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ry6épucnili гбродъ, ‚котбрый стоитъ на ВблгВ по 
оббимъ берегёмъ ея, Тверь, не мнбго уступйетъ 
РигЪ по дрёвности (онъ оснбвонъ въ 12400мъ году). 
но не мбжетъ сопёрничать съ нёю по богатетву и 
числу жителей (ихъ мёнфе 20,000). За Твёрью 
слФдуютъ по Boarb губбрнеше городё: Ярославль, 
Kocrpomé, Нижни“Нбвгородъ, Казёнь, Симбирскъ, 
Camépa, Сарётовъ, и Hakonéy» Астрахёнь. Числб 
притбковъ Вблги дохбдитъ да 200. Между ними 
Окё съ лБвой стороны и Rama съ правон сами при- 
надлежётъ къ большимъ рфкёмъ; по длин течбня 
и 00 глибинф онф 666 превосхбдятъ Западную 
Двину. Если измфрить всё проетрёнетво, котброе 
занимёетъ Вблга съ своими притбками, то онб во 
20™ рёзныхъ губ6ршяхъ составить бколо? 30,000 
квадратныхъ миль. 

Вблга славится?’ изобилтемъ® рыбы и 
отличается | нфкотбрыми осббыми порбдами, напр. 
бЪлугою, котбрая бываетъ длинбю до трёхъ сёженъ, 
болшими осетрёми до 207 пудбвъ, етёрлядью и пр. 
Налимы попадаются въ цфлый пудъ. 


8. about. 9. to be celebrated. 10. abundance. 11. to distinguish. 


18. ДРОВОСЪКЪ: И СМЕРТЬ. (Death and the 
Woodcutter.) 


Старикъ nécp? изъ лфеу* тяжёлое Gpéma® дровъ. 
Онъ былъ бчень crab,’ и съ трудбмъ? передвигёлъ? 
ноги. НаконбцьЙ онъ такъ устёлъ, что принуж- 
дёнъ былъ сбрбсить брёмя съ плечъ,! и еталъ# 


1. wood-cutter. 2. дев. 3. 17. нести, to carry. 4. nom. «hep, 
the forest. 5. load. 6. fire-wood. 7. feeble. 8. nom. трудъ, with diffi- 
culty. 9. inf. ‚ передвигать, to move. 10. nom. нога foot. 11. at last. 
‚12. inf. прияуждать to be obliged. 13. nom. плечб shoulder. 14. стать 
‘to begin. 
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умолять 15 смерть сжёлиться 16 надъ нимъ и избавить!” 
eré отъ такби тягостной! жизни. Ho едвё! on» 
высказаль свою жёлобу, 2 какъ емерть Bb сёмомъ 
Aba явилась? предъ нимъ и егб спросила, чегб 
онъ отъ нея желёетъ? —- ofl тблько хотфлъ.« отвЪ- 
чёлъ испуганный"? дровосфкъ , ›чтббы ты былё такъ 
добр& и помоглё? mab поднять 24 на плбчи мою 
нбшу.‹ 

Каждый человфкъ , какъ бы-горька? ни была 
егб жизнь, страшится 26 приближёшя ембрти. 
15. to implore. 16. to take pity. 17. to deliver. 18. burdensome. 
19. scarcely. 20. nom. жёлоба complaint. 21. inf. являться to appear. 


22. frightened. 23. inf. помогать to help. 24. to raise. 25. bitter. 
26. to fear. 


19. WPESP’BHIE! ОБИДЫ.? (Contempt for Offence.) 


Имперётора [FOuiduna и ана наказать 
AAC изурбдовавшихъ? anne егб статуи. „Имперё- 
торъ, улыбёясь ›* прое». рунбю по лицу и отвЪ- 
чйлъ: ol не чувствую 6 себя рёненымъ. <? 


1. Contempt. 2. offence. 3. inf. урбдовать, to mutilate. 4. inf. 


те to smile. 5. inf. провести, to pass. 6? inf. чувствовать, to 
eel, 7. inf. ранить, to wound. 


20. ДУБЪ: И BEPBA.? (The Oak and the Willow.) 


Въ однб утро, пбелЪ бурной нёчи, отёцъ и егб 
маленький сынъ пошлиЗ въ пбле поемотрЁть, не 
причинила ли буря какбго-либо вредё. Малютка 
векричёлъ : ›Посмотри, батюшка; большбй ‚, кр#п- 
ый дубъ вырвало изъ земли съ нбрнемъ › между 


1. the oak. 2. the willow. 3. inf. пойти to walk. 4. nom. кбревь 
the root. 


ALEXANDEOW, Russian Grammar. 8 
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тфмъ какъ слёбая вбрба, растущая у ручья, стоитъ 
прямёхонько! А я всегда думалъ, что буря. скорфе 
опрокинетъ? слёбую вёрбу, чфмъ крфпкиЕ дубъ, 
котбрый до сегб врёмени противостоялъ BCbMDb 
порывамъ 8 вфтра.« ‘ 

— › Aura, « фказёлъ отёцъ, > Rp Eni дубъ 
дблженъ былъ сломйться ," потому что не могъ 
согнуться 3° но гибкая вёрба уступила напбру бури, 
и такъ она не моглё? ей причинить © никакбго 
вредё. * Уступчивость 12 лучше гбрдости и упрям- 
ства. < 13 


5. inf. опрокинуть to throw down. 6. пош. порывъ blast of wind. 
7. to break. 8. to bend. 9. inf. мочь to beable. 10. to cause. 
11. damage. 12. yielding. 13. nom. упрямство obstinacy. 


21. OBMAH'b ЗА ОБМАНЪ.! 


У Галлна, римскаго императора, былё супру га 
Салбника, котбрую онъ любилъ за ея красоту. Од- 
нажды брилантщикъ осмфлился? продать Салбник® 
пвфтныя‘ стёкла? вмфето драгоцф$нныцъ камней ; 
Салбника замфтила подлбгъ,“ брбеилась къ ‚своему 
супругу и потрёбовала, чтббы Ob отометилъ? за 
оскорблёше.® — ›Чтожъ,‹ отвфчалъ Галлёнъ, » это 
бчень легкб; мнф прислёли изъ А’фрики атлёнтскаго 
льва: я ee ae егб завтра въ цирк» народу; онъ 
будетъ гблоденъ ‹..... ›Онъ будетъ гблоденъ, « 
перебила” трепещущая® Салбника, обращёя? на 
мужа вопросительный взглядъ ...... ›Дювбльно, « 
прервалъ "её Галли6нъ, и призвёвъ претор!янца, 12 
бтдалъ ему тёиное 13 приказёнте. 1 

1. fraud. 2. dared. 3. nom. стеклб glass. 4. deceit, fraud. 5. inf. 
отомстить to revenge. 6. offence. 7. to interrupt. 8. inf. трепетать 


to tremble. 9. inf. обращать to turn, cast. 10. glance. 11. inf. прервать 
to interrupt. 12. pretorians, body guard. 13. secret. 14. order. 
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На слфдующи день, въ ознёченный 15 uach, въ 
амфитейтрЪь было тфено отъ зрителей. © Bp клфт- 
кахъ*” раздавались рыкёня о африканскаго льва. 
Въ толи. трепетёвшей отъ ожидёня любимаго 
зр’Блища, 20 разсказывали, что льву будетъ брбшенъ?"! 
на съфдёше брилёнтщикъ, осмфлившийся обмануть 
Салбнику. Грбмкй звукъ 22 трубы и гблосъ rau 
тая? скбро прекратили гбворъ. Дверь однби изъ 
клфтокъ отворилась; изъ нея вывели блФднаго какъ 
смерть человфка, простираёвшаго? руки къ Adar 
Галл:бна. ... Рыканя льва усиливались, несчастный 
брил&нтщикъ упёлъ на колфни, склонилъ гблову 
на грудь и закрылъ лицё руками. . - Наступило 
тяжёлое мгновбше ». ... Отворили дверь другби 
клётки ..... изъ нея выбЪжалъ ягнёнокъ !28 СиЪхъ 
толпы возвратиль несчёстному надбёжду: OND 
отнрылъ глазй, грудь егб облегчилась вздбхомъ, 77 
онъ бжилъ. Стража объявила толпф, что, по при- 
казаню Галли6на, обмёнщикъ былъ накйзанъ o6ma- 
номъ, Салбника протянула? своему мужу руку, 
благодаря егб за урбкъ. 


15. appointed. 16. the spectators. 17. nom. кл6тка the cage. 
18. roaring. 19. nom. толпа the crowd. 20. rfom. apbanme the sight. 
21. inf. бросить to throw. 22. the sound. 23. nom. глашатай the 
herald. 24. inf. простирать to stretch out. 25. the moment. 26. the 
lamb, 27. groans. 28. to stretch out the hand. 


22. a ee POCCIM HA YA BABI. 


При сынф `Владим!ра Свята, Ярослав Му- 
дромъ, Poccia былё ужб госудёрствомъ обширнымъ 
и могущественнымъ; изъ тепбрешнихъ областби къ 
ней не принадлежёли тблько Финляндя, Пбльша, 
Крымъ, Закавказье, Сибирь съ Американскою землёю 

8 * 
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и востбчныя губёрни Еврсиёйской Росеш. Но по 
смёрти Ярослава въ 1054™> году ond раздфлилась 
на 5 княжеетвъ. Кевски князь назывался Вели и. 
кимъ а прбше Ул Вльными. Corsdcie между 
князьями продолжёлось не дбиго; секбро открылись 
междоусббныя вбины въ Росам. Сосфди пбильзова- 
лись.ИМи и отнимёлй у Росси одну ббласть за ‚дру- 
гбю; на юг orp ДнЪфпр& до Дбна утвердились 
Typéunia племена; ма сфверЪ основалея Ливбнски 
О’рденъ; на пал явилось независимое княжество 
Литбвсеное, котброе пбелЪ овладфло мнбгими чисто 
русскими землями. Въ 130мъ вфкЪ появились новые 
враги изъ Asin, Монгблы. Руссе князья не хо- 
Than дфиствовать вмфетЪ и при этой опёсности. 
Монгблы разбили сначёла княз6И югозёпадной Руси 
при pbuh КалкЪ (въ 1224» году), а потбмъ сЪве- 
ровостбчной при pbrb Сити (въ 1238 году) » и 
покорили всю Росею. Бъ 14™> bab м6люя кня- 
жества мало по малу исчезали ; на западВ образовё- 
лось изъ Литвы и русекихъ р княжествъ 
Великое княжество Литбвекое ; на востбк® возникло 
Великое княжество Mocréncioe: котброе наконёць 
уничтбжило seb ‘удфлы и оставило однб сильное 
госудёрство Москбвское. Пбрвымъ Векикимъ кня- 
земъ Моснобвекимъ былъ Тойннъ Калита (1328 
—1340). Онъ не могъ ещё и думать о свержёни 
ига монгбльскаго, но внукъ егб Дими тр! и Дон- 
скби имфлъ ужб” мужество возстать противъ хана 
МамАя и разбилъ егб на Дону въ 138 0смъ году. Ю’та 
noobaa He освободила ещё Россш отъ Монголбвъ, но 
no крайней мфрЪ внушила Русскимъ смфлостъ бо- 
рее съ ними. Правнукъ Димитрия Донскёго, 
ойнньъ Ш (1462—1505) сначёла утвердилъ своё 
могущество внутри государства: присоединилъ къ 
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МосквВ в6мли Великаго княжества Тверскёго, рес- 
публики Новгорбдской и нфкоторыхъ княжествт, 
на Днфпр$, ветупилъ въ дружбу съ ханомъ Крым- 
скимъ, съ королёмъ Венгёрскимъ и имперёторомъ 
НЪмёцкимъ и завёль постоянное вбиско; потбмъ 
рЪшился свбргнуть иго хановз, | монгбльскихт (1480). 
Сынъ и пребмникъ егб уничтбжилъ nocaSanitt 
удФлъ „въ востбчной Россш , Великое княжество 
Рязёнское и присоединилъ къ Москв® з6млю респу- 
блики Псковскби. Тепбрь оставёлось тблько BO3- 
вратить Росс ‚зёпадныя княжества, но они при- 
надлежали могущественнымь Великимъ князьЯмъ 
Литбвскимъ, котбрые въ 1386 гбда были вмфетЪ и 
королями ИПбльскими. Наконёцъ Екатерина il 
присоединима къ Росси и rb зёмли, котбрыя были 


отбрваны отъ нея „Литвбю (1772 и 1791). 


23. АЛЕКСАНДРЪ НЕВСКИЙ. 


Алексёндръ, получивший назвёше Н6вскаго 
за noobay надъ ]в6дами въ 1241 году на ‚ бере- 
гахъ Невы, былъ Великимъ Князёмъ воетбчной Руси 
тблько одиннадцать лЪтъ. Но въ это корбткое врёмя 
онъ усп$лъ успокбить ое, постр адёвшую отъ 
Монгбловъ. Монгблеюме ханы, питавште къ нему 
уважеше, при нёмъ ни разу не а русскихъ 
зембль ; дфльные князья, продолжавште спб- 
рить между соббю и при Монпблахъ, прекратили 
‘на врёмя свои рёспри и повиновёлись BOK Велинаго 
Кпязя. Алекейндра, умёршаго въ 1263 году, 
Русская церковь признёла Святымъ; егб мбщи, по- 
чивавшия во ВладимрЪ (на Kasson В), были пере- 
несены, Петрбмъ, Великимъ въ С. Петербу ргъ, на 
берег& Невы, бывшей свидфтелницею егб слёв- 
ной побфды. 
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24. ФАРФОРОВАЯ БАШНЯ Bb НАНКИНЪ. 


Э’та башия вышинбю бколо 29тя сёженъ и съ 
вёрху дб, визу покрыта фарфбромъ и packpdémena 
самыми яркими цвЪтами. Она & раздфленё на YT эта- 
жёй, къ котбрымъ ведётъ лбстница вб сто вбсемь- 
десять четыре больщихъ ступбней. Кёждый этаяъ 
составляетъ галлербвю, котбрая окружена колбннами 
и защищенй крбвлею , зёгнутою къ BEPXY какъ 
обыкновённо бывайетъ въ китАйскихъ здамяхъ; по 
углёмъ крыши придфланы брбнзовые колокбльчики, 
издающе при болышбмъ BErp'b гармонические звуки, 
на вершин башни нахбдитея деревянный шпиц, 
котбрый, по увфрёнио Китайцевъ, покрытъ лието- 
вым» зблотомъ. 

Не извфстно, по какбму случаю и когдё Эта 
башня пострбена. Одни говорятъ, что это родъ 
храма, apyrie увЪряютъ, что ond воздвигнута лтъ 
за семьебтъь до Рождества Христбва въ воспо- 
минёне побфдъ, одёржанныхь Витайцами надъ 
Татёрами. 
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Easy Dialogues. 


TpasitcTsopania. 


Здравствуй | 
здравствуйте | 

госудёрь мой! сударь ! 
господа! * 

сударыня. 

сударыня. 

добро пожаловать! 

всё ли вы въ добромъ здорбвьф ? 
слава Богу! 

изрядно, такъ и сякъ. 
прошу. 

садитесь | 

безъ церемоний. 
пожалуйте, пожалуста. 
чегд изволите? 

чего изволишь? 
угбдно ли вамъ? 
извблите ли вы? 
извблишь ли ты? 

могу ли я вамъ служить? 
чашкою чаю? 

рюмкою вина? 

что прикажете? 

какъ вамъ угодно. 

н къ вашимъ услугамъ готбвъ. 
извините. 

ваша правда. 

я виноватъ. 

прешу прощения. э 
я васъ благодарю. 
благодарю. 


Salutations. 


Be egluted ! *) 


Sir! 

Gentlemen! 

Madan? 

Miss. 

Be welcome! 

How are you? 

God be thanked! **) 
Pretty well. 

Pray. 

Be seated ! 

Without ceremony. 
Be so good. 

What do you desire P 
What doest thou want? 
Do you want? 

Will you? 

Wilt thou? ь 
Can I serve you? 

A cup of tea? 

A glass of wine? 
What do you desire P 
As you please. 

I am ready to serve you. 
Excuse. 

You are tight. 

I am wrong. 

I beg your pardon. 
Thank yagi. 

Thanks. 


*) This is the only Russian salute; they do not say: Good morning, good evening? 


etc. **) means: thanks, Гат well. 
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я вамъ очень обязанъ. 
позвольте. 

прощайте | 

прощай ! 

покорный слуга. 

AO свидан!я. 


О ЯзыкВ. © 


¢ 

Говорите ли вы по русски, по 
н*мёцки, по французски, по 
английски, по италански? 

не MHOMKO. 

бчень мало. 

разумфете (понимаете) 

разумфю (понимаю). 

Al васъ не разумфю (понимаю). 

мнВ. трудно Bach разумЪть (по- 
HBMATD). 

вы говорите очень скбро, 

прошу не говорите Tak скбро. 

умБете ли вы читать? 

ум’Бете ли вы писать? 

ум ю. 

не умфю. 


(меня? 
ли вы 


Разные Вопрбсы и OTe bru. 


Какъ называется эта дерёвня? 
какъ егб зовутъ? 

какъ васъ зовутъ? 

хозяинъ ли вы? 

хозлика ли вы ? ‘ 
Aa, HTD. 

знаете ли вы? 

можете ли вы MAB сказать? 
знаю. 

не знаю. 

я не могу вамъ сказать. 
его дбма HBr. 

онъ (ond) тотчасъ будетъ. 


Таш much obliged to you. 
Allow me. 
Good bye! 
Adieu! 

Your servant. 
Au revoir, 


Of the Language. 


Do you speak Russien, German, 
French, English, Italian P 


A little. 

Very little. ‘ 

Do you understand me? 

I understand you. 

I do not understand you. 

I find it difficult to understand 
you. 

You speak so fast. 

Pray, do not speak so fast. 

Can you read? 

Can you write? 

I can. 

I cannot. 


Questions and Answers. 


What is the name of this village? 
What is his name? 

What is your name? 

Are you the Master? 

Are you the Mistress of the house? 
Yes, no. 

Do you know? 

Can you tell me? 

I know. 

I don’t know. » 

I cannot tell you. 

He is not at home. 

He ishe) will soon be here. 
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я егб (её) позову. 

подождите не мнбжко. 

curio Ag спросить? 

позволено ли? 

извольте. 

довольны ли вы? e 
хотите AH вы что нибудь? 
желаете ли вы что вибудь? 


ВыражёнТя У довольств1л ий 
Негодования. 


Э’то хорошб. 

эте прекрёсно. 

я тому радуюсь. 

я очень радъ. 

я этимъ довбленъ. 

я ббльше не трёбую. 
Это довольно. 
больше не надобно. 
Это досадно. 

это мнф очень непр!ятно. 
о какъ скучно! 


О Comautasia. 


МнЪ жаль (жалко). 

о какъ жаль (жалко) | 
сожалю. 

сожалВю о вашемъ несчаст!и. 
я тому удивляюсь. 

это удивительно. 

Это стравно, чудно. 

н желалъ бы, я хотВлъ бы. 
мнЪ хбчется. ° 

дай Богъ ! 


Спросить о Дорбг$. 


Какова дорбга? 
хороша ли дорбга? 


I will call him (her). 
Wait one moment. 
May I ask ? 

Is it permitted? 
Willingly. 

Are you content? 


Do yp want, or desire anything? 


Expressions of Satisfaction 
and Displeasure. 


It is right, good. 

It is excellent. 

I am glad of it. 

I am rejoiced at it. 
I am satisfied. 

I don’t desire more. 
It is enough. 

More is not necessary. 
It is a pity. 

I am vexed at it. 
How tiresome ! 


Expressions of Goifipassion ete. 


I am sorry.° 

What a pity! 

I regret. 

I am sorry for your misfortune. 
I am astonished at it. 

That is astonishing. 

It is strange. 

T should like. 

I have a mind. 

God grant ю 


To ask the Way. 


How is the road ? 
Is the road good? 
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дорога хорошё, дурна (худа). 

пыльно ди? 

скблько вёрстъ AO... ? 

подъ вёреты, одна вёрста, двЪ 
вёреты (и пр.). 

котброй дорбгою ми atta... ? 

прошу покажите мнф дорогу. 

ступёйте всё прямо. e 

поворотите на право, на A'HBO. 

вы не можете сбиться съ пути. 

rab шинбкъ? ы 

rab гостинница? 

rab постоялый дворъ? 

я вамъ покажу. 

я пойду съ вами. 

вотъ здфеь трактиръ. 


О Путешёств!яхъ. 


Я Bay завтра въ... 
сколько вёрстъ отсюда до Н, ? 


сто верстъ. 

мы сейчасъ поЗдимъ. 

пбчта отхбдитъ въ два часа. 

когда Фдите вы въ И. ? 

скбро пора Вхать. = « 

онъ уложилъ своё платье. 

онъ уфхалъ только вчёра. 

хороши ля на пути постоялые 

дворы ? 

какгя города лежатъ на пути? 

$ 


во сколько дней можно дофхать 
до H.? 

дилижансь останавлявается ли 
на ночь? 

безопасна ли дорога? 

сколько вужно дать язвощику? 

скблько платятъ за каждую лб- 

я не знаю. [мадь? 


The road is good, bad. 

Is it dusty? 

How many miles are there to—? 
Half a mile, a mile, two miles. 


Which is the way to? 
Pray, show me the way. 
Go straight on. 

Turn to the right, left. 
You cannot miss the evay. 
Where is the tavern? 
Where is the hotel? 
Where is the inn? 

I will show it to you. 

I will go with you. 
Here is the restaurant. 


Travelling. 


I shall go to-morrow to.... 

How many versts are there be- 
tween here and N.? 

A 100 verst. 

We shall start at once. 

The post leaves at 2 o’clock. 

When do you start for L. ? 

It is soon time to start. 

He has packed his luggage. 

He started only yesterday. 

Are the inns we pass good? 


Which towns do we pass on the 
road P 

How long does it take to reach N.? 

6 

Does the coach stop during the 
night? 

Is the road safe? 

What does one pay the driver? 

What does one pay per horse? 

I do not know. 
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извощикъ, стой! 
мы хотимъ выйти. 
далекб AD MbI отъ станщи? 


у У Tamémut. 


® 

У васъ нфтъ ничего запрещёи- 
Haro? 

у Mena есть Hickoubko вещеёй, 
за который надобно внести 
пошлину, и я объявлю о нихъ. 

что положено въ этотъ ночной 
мфшокъ?7 

ниче кромЪ бФльн и палётья. 

вотъ дёньги за прбпускъ (шб- 
потомъ) иешё немного, что- 
бы выпить за наше здорбвье. 


На жел зной Aopérs. 


Я совеВмъ готбвъ. 

я же отправлюсъ въ бмнибусЪ 
желфзной дорог$. 

когда уфзжаете вы? 

мы уфзжаемъ чрезъ пять минутъ. 

MHB кажется что ymé очень 
поздно. 

пофздъ отправляется чрезъь пять 
минутъ. 

какое Mero возмете вы? 

я возму мБето въ пбрвомъ класе$. 

я ‘BAY въ вагбнЪ втораго класса. 

rab ваши вёщи? 

у меня два кофера (чемодёна), 
мышбкъ и картбнка съ Филяпою. 

садитесь, господа. 

спфшите, пофздъ сей часъ о6т- 
оправляется. 

вотъ мы YHE въ движёни, 


Driver, stop! 
We want to alight. 
How far are we from the station ? 


Custom House. 
Have you anything to declare? 
S 


I have only some effects, erick 
pay duty, and which I will 
declare® 

What does this carpet bag con- 
tain? 

Nothing but linen and clothes. 

Here is the duty (privately) and 
something to drink our health. 


Railroad. 


Таш ready. 
I take the railway omnibus. 


When do you start? 

We start in five minutes. 

It seems to me that it is very 
late. . 

The train leaves in five minutes. 


What class? 

I take a first class ticket. 

I shall go in the second class. 

Where is your luggage P 

I have two trunks, а carpet bag 
and a hat box. 

Take your s@ats, Gentlemen. 

Make haste, the train is starting. 


We are already in motion. 
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О Кушань$ и Питьф. 


Угбдво ли вам — 

изволите ли вы — 

кушать, пить? 

завтракать? 

обдать? 

ужинать? 

завтракъ (обфдъ, ужанъ) готбвъ. 


столъ накрыттъ. 

кушанье постовленд. 

вотъ вамъ хл6ба, масла и пива. 

какого вина вы прикажете? 

краснаго или бфлаго? 

подайте mab бутылку крёснаго, 
благо. 

пиво хорош, не хорошд, худо. 

пожалуйте MBB — 

кусбкъ xab6a, 

кусбкъ говядины. 

кусбкъ бкорка. 

ебли, пёрца, укеуса, горчицы. 

масло, сыръ. 

у меня нЪтъ нбжа, вилки, лбжки. 

подайте MBB чистую тарёаку. 

изволите ли ещё кушать? пить? 


нЪтъ, довольно. 

угбдно ли вамъ кушать (пить) 
кофе (чай)? 

изволите ли вы кофе (чай) со 
сливками, или 6e3% сливокъ? 

или съ ромомъ ? 

угодно ди вамъ трубку курить? 

вотъ вамъ трубки и табакъ. 

налейте | = 

довбльво ли вамъ сёхару? 

подайте мнф ещё caxapy. 


Eating and Drinking. 


Will you please — 
Do you wish — 
To eat. to drink? 


glo breakfast ? 


To dine? 

To take supper? 

Breakfast, dinner, supper, is 
ready. 2 

The table is laid. 


It is ready. 

Here are bread, butter and beer. 

What wine do you take? 

Red or white wine? 

Give me a bottle of red, white 
wine. 

The beer is good, not good, bad. 

Give me, please — 

A piece of bread. 

A piece of beef, 

Some ham. 

Salt, pepper, vinegar, mustard. 

Butter, cheese. 

I have no knife, fork, spoon. 

Give me a clean plate. 

Do you want more to eat, to 
drink ? 

No, I have enough. 

Will you take coffee, tea? 


Will you take coffee with cream 
(tea) or without cream? 

Or with rum ? 

Will you smoke a pipe? 

Here are pipes and tobacco. 

Pour out! 

Have you enough sugar? 

Give me a little more sugar. 
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О ЧасАхъ. 


Который часъ? 

первый, вуорбй, трёт!й (и пр.). 

часъ, два, три часё, четыре часа. 

чоловина népsaro, вторёго, трё- 
TbATO, Ps 

въ пбрвомъ часу, во вторбмъ часу, 
Bb трётьемъ часу. 

нфтъ ли у Bach часбвъ? 

вфрно ли иду?ъ ваши часы? 

они вфрно (не вЁ$рно) идутъ. 

они ухбдятъ. 

они отетаютъ. 

мн ФАдобно ихъ завести. 


О ПогодЪз. 


РазсвВтаетъ. 
ужё свфтло. 
какова погбда? 
хорбшая, дурная погфда. 
дождь идётъ. 
снфгъ идётъ. 
морбзитъ. 
таетъ. 
холодно, теплб, жарко, душно. 
гроза будетъ. 
MOAHIA сверкаетъ. 
громъ гремитъ. 
взтръ подымается. 
бчень вфтрено. 
нёбо пасмурно. 
погбда разгуливается. 
м%$сяцъ свБтитЪ. 
сбанце сяетъ. 
2 


При danyors. 


Что стбитъ? 
аршинъ, локоть, фунтъ... 
по чему абкоть этого полотна? 


Time. 
What is the time? 
It is past noon, 1, 2, 3 o'clock, 
One, 2, 3, 4 o'clock. 
Half past twelve, 1, 2, 3. 


After 12, 1, 2 o’clock. 


3, 
Have you no watch? 
Is your watch right P 
It is right®(not right). 
It goes too fast. 
It goes too slow. 
I must wind it up. 


The Weather. 


The day breaks. ‘ 
It is already light. 

How is the weather? 

It is fine, bad weather. 

It rains. 

It snows. 

It freezes. 

It thaws. 

It is cold, warm, hot? suffocating. 
We shall have a storm. 

It lightens. ° 

It thunders. 

The wind rises. 

It is very windy. 

The sky is overcast. 

The weathey is clearing up. 

It is moonlight. 

The sun shines. 


“Buying. 


What does it cost? 

The yard, the pound. 

What is the price of this linen 
per yard? 
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четыре, пять, шесть копфекъ. 

это дброго. 

это много. 

я вамъ дамъ... 

три копйки съ половиною.., 

нельзя ... 

за эту цфну 

уступить. 

дате ещё... 

копфику, полкопфйки. .. 

я больше не дамъ. 

хорошф, возьмите. 

сколько аршинъ (локтей, фуп- 
товъ) прикажете? 

два, три, четыре лбктя... 

отрёжьте. 

отвфсьте. 

что надо мнЪ заплатить? 

вотъ вамъ ACHDIH. 

вотъ вамъ червбнецьъ. 

озвольте MHS сдать. 


P| 


€ 


О Лошади. 


РазсЪдлай лошадь. 

веди лошадь въ конюшню. 

подай лбшади cua, opea. 

лбшадь расковалась. 

rab кузвица? 

надобно отвёсть лошадь въ 
кузницу. 

надобно подковать лошадь. 


Говоря съ Сапфжниокомъ. 


Миф вадобно новые каблуки на 
сапоги, на башмаки. 

сдфлайте mab нбвыя подошвы 
(потмётка). 

надобно поставоть нбовыя под- 
мётки на сапоги (на башмаки). 


Four, 5, 6, copeks. 
That is dear. 
That is much. 
I will give you... 
Three and a half copeks. 
One cannot... 

or this price 
Sell it. 
Give more... 
One, half a copek. , 
I will not give more. 
Well, take it. 
How many yards (pounds) do you 

want? 
Two, 3, 4 yards. 
Cut it. 
Weigh it. 
What must I pay? 
Here is the money. 
Here is a ducat. 
Give me the change. 


¢ 


The Horse. 


Unsaddle the horse. 

Take the horse into the stable. 

Give the horse hay, oats. 

The horse has lost a shoe. 

Where is the forge? 

You must take the horse to the 
forge. 

You must shoe the horse. 


Shoemaker. 


I want new heels to my boots, 
shoes. 
I want my boots soled. 


The boots (shoes) must be soled. 
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надобно придфлать нбвыя гбло- 
вы ва сапоги. 

принёжете ля вы гвбздиками 
подбивать подбшвы (каблуки)? 

такъ, подбивайте ихъ (гвбзди- 
ками } 

когда я могу имфть сапоги? 

чбрезъ два, три дня (дни). 


0 Прачкфз, 


Отдайте это бЪльё прачкЪ. 
котда прйдётъ прачка? 
принесла ла прачка бЪльё? 


Это хорошо (не хорошб) вымыто. 
надобно починить рубашки и 
чулки. 


Сонъ. 


Mas хбчется спать. 

хочу итти спать. 

хочу лбжиться спать. 

постлама ли постёль? 

надобно постлать солбму. 
разбудите меня завтра по ранше. 
когда мн$ васъ разубдить? 


когда вы хотите встать? 

Bb пять, шесть часовъ... 

не забудте, 

не забуду. 

дбброй нбчи (спокбйной нбчи), 


The boots must be fronted. 


You wish the soles (heels) with 
nails? 
Yes, put nails in. 


When can Г have the boots? 
In {ус three days. 


Washing. 


Give this linen to the laundress. 

When will the laundress come? 

Has the laundress brought my 
linen? 

It is well (badly) washed. 

It is necessary to mend the shirts 
and stockings. > 


Sleep. 


I am sleepy. 

I will go to bed. 

I will lie down. 

Ts the bed made? 

Make a straw bed? 

Wake me up early to-morrow. 

When do you want me to wake 
you? 

At what time do you wish to getup? 

At 5, 6 o’clock. 

Don’t forget. 

I shall npt forget. 

Good night (sleep well). 
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